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—The Meaning of Translation as a noun or a verb i 2 b

The origin of the word ‘translation’ is the Latin word ‘translatus’ which means ‘transterred’.
5 5 il Y gl s L -
il Lol OF g b b OF (% Cmoghen Ln gm
( Latin )
a5 deglall
translatus = transferred
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The dictionary meaning of the English verb ‘to translate’ is ‘ to express or be capable of being
expressed in another language or dialect.
2. In French , it means ‘ traduction ’ as a noun and ‘ a traduire ’ as a verb

3. In Arabic, it means: g0 1) 4 - 2 g

AV ARl s 3 aall gme = 1

( CXPress ) jadl oa
traduire  Js, traduction wul g & d g -2

Sl ) ad e aaf Walias agal 3 -3
Gy Bt dlly AV AL AR gne Use UUSy 2T sne Wb A flly diidl ol ooy iaslan oSTlie OV -
o)
c) U
Balad) w1 gy I ) U] Cals I ashall o3 g —
1- the origin of the word translation is ?
A- Latin
B- English
C- Arabic
D- French

2- The origin of the word ,,translation” is the Latin word :

a— "translatus® which means ,,transferred®.

b- ,.translator “ which means ,,transferred"
c- ,transferred” which means ,,translatus”

d- ,,translatus” which means ,,translation *

3- The dictionary meaning of the English verb ,,to translate* is

a- translator “ which means ,,transferred”

b- to express or be capable of being expressed in another language or dialect

c- transferred” which means ,,translatus”

d- ,,translatus” which means ,,translation

4- the dictionary meaning of the French verb to translate is
A-The origin of the word ‘translation’ is the Latin word ‘translatus’ which means ‘transferred’.

B- ,,translatus” which means ,,translation °

C- it means ‘traduction’ as a noun and ‘a traduire’ as a verb

~3~
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D- ‘to translate’ is © to express or be capable of being expressed in another language or dialect.

= oldS sl Laad OF g T OF 8 Sy o)l e sl als U ) e OV -

11 Attempt

12 Statement

13 Mentions

14 Art

15 Scholars

16 Preoccupied

17 Literary

18 Pastime

19 Profession

20 Majority

21 Engaged

22 Legal

23 Administrative

24 Generic

25 Rendering

lgladoss 1y gis) B 5 s or ilges Gy Ao jil) iy Clyylas iyl Ul ySU) —

Simple Definitions of Translation il dby iyl

Catford (1965): defines translation as “the replacement of textual material in one
language SL by equivalent textual material in another language TL”.
(bt a1 LoV a3 aeadl W Jlace) ) BT e aagdll 518" e -1
TL ( target language y a4l axls SL ( source language )y LoV al (catfordy sy wl87: jlasl,
Newmark (1982): defines it as “a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or
statement in one language by the same message and/or statement in another language”.
a4 B3 Ll T Al ) Loadd 3 S Lk s all ) Diaeal Wgle e a3 0 BT e aall 8)lags (e -2
Y Al a3 Jedl of Al Jltasl @ lsass ¥ e ( craft ) 4 ;M Blass e G Cayyad
3. Bell (1991) mentions two views:
one looks at it as an ‘art’ especially when the scholars of last century were preoccupied with
the translation of literary text as a pastime ;
and another looks at it as a ‘profession’ where the majority of translators are professionals
engaged in making a living rather than a pastime. This is mainly clear in the translation of
technical, medical, legal and administrative texts.
DA Ol W STy e -3
~4~
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g =2 35U L algag 3 =1 s LV Rl s jlasl L
In the present sense of the word, translation is a ‘generic term used to refer to the process of

rendering a text in one language into an equivalent text in another.’

cep A B el B bl L L a) e el bef ades 1) 3L pasiy ple mllaas 2 2200 U a3 -4

Wl oladl e dend) oY)
1- defines translation as “the replacement of textual material in one language SL by equivalent textual
material in another language TL”.
A- Bell
B- Newmark
C- In the present sense

D- Catford

2- defines it as “a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in one

language by the same message and/or statement in another language”.
A- Bell
B- Newmark
C- In the present sense
D- Catford

3- as an ‘art’ especially when the scholars of last century were preoccupied with the translation of literary
text as a pastime ;
A- Bell one looks
B- Newmark
C- Bell two looks
D- Catford

4- Tt as a ‘profession’ where the majority of translators are professionals engaged in making a living rather
than a pastime. This is mainly clear in the translation of technical, medical, legal and administrative texts.
A- Bell one looks
B- Newmark
C- Bell two looks
D- Cattord

~5 o~
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5- translation is a ‘generic term used to refer to the process of rendering a text in one language into an
equivalent text in another.’
A- Bell
B- Newmark
C- In the present sense
D- Catford

Being preoccupied with the translation of literary texts as a pastime activity, scholars of the last century
looked at translation as

a- a science
b- a craft
c— an art

d- a profession
-:d f}ﬂ 55!
(s ) gl U 1D Lghadr Comy ) ST

Account

Developments Oy gl
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Advanced Definitions of Translation — aajl taize Caylws

Having taken into account all the developments in Translation Studies during last century,

Bell (1991) seems suggest a more comprehensive definition of translation which stress the

dimension of semantic and stylistic equivalence in translation:

5 AV sl e sy 1Al Yo ST i ) e e ¢ W O B R Bl 3 eyl G Slbll o JLesl G ity
Caa) 3 S L)
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1. “T'ranslation is the replacement of a representation of a text in one language by a
representation of an equivalent text in a second language.”
Another advanced definition of translation is the one introduced by Etchnia Arjona (Gerver
1977y as tollows:
2. “Translation is a generic term for the interlingual, sociolinguistic and cultural
transfer for any message from one community to another through various modes of written,

oral, or mechanical means or combinations thereof.”

Sl ad g Al wyen ) 1) 3 Ladl se Jlasel 2 aad -1
Ol e e e dlauls p da gl 2T adite Cayes
L@»@BJT%@&Acaﬁjh;ﬁt@fgkwﬁujﬁ&ﬁy@&wUb)ggidj;i;gwé}ﬂgﬁw\c)\ﬂﬂ;mrL&cUa—,zﬂaﬁjm -2

o2

=

aalall Alen§) I o) -
1~ Translation is the replacement of a representation of a text in one language by a representation of an
equivalent text in a second language.”
A- Gerver
B-bell
C-nothing
D- D- all of the above

2- “Translation is a generic term for the interlingual, sociolinguistic and cultural transfer for any message
from one community to another through various modes of written, oral, or mechanical means or
combinations thereof.”

A-bell
B- Etchnia Arjona (Gerver 1977
C- nothing
D- all of the above

3- 11- which one of all the definitions of translation has more comprehensive which stress the dimension of
semantic and stylistic equivalence in translation?
a- Newmark's definition
b- Juan's definition
c- Catford's definition
d- Bell's definition

~T7 ~
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-How can we achieve Equivalence in Translation?
Al 3 P Al LS S
When we are faced by a text- written or oral in a language we know,
we are able to work out its equivalence by looking in to the following :

~8~
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The semantic sense of each word and sentence.
V_*_-'J ey 2als” IST LV gl
Its communicative value.

Its place in time and space.

ol ey BISG
The information about the participants involved in its production and reception
at Lzl g oaxlsl 3 0S5l e 53l laglal)
Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in translating a text.
e el 3 @l SBsl e eodl aWh ) Al plase)
1. What ? [s the message contained in the text, the content of the signal, the propositional content of the

speech acts.

ol (3 Al et LAY Ogeiae ¢ adl & 83 WL ay 0 What

e

2. Why? Orients us towards the intentions of the sender, the purpose for which the text was issued.
oAl 4 E Gl 2 ¢ e U ) s - Why
3. When? Is concerned with the time of communication realised in the text and setting it in its historical
context; contemporary or set in recent or remote past or future.
dend) i) ol o Lgaas o 5oles ST 211 Lalsze (3 gL gVly (el @ Sl Lol w3y ) o) e Was - When
3. How? Is ambiguous as it can refer to:-
DAl s Of (S e aaals :How
a— manner of delivery: the tenor of the discourse; is it serious or ironic?

b- medium of communication; the mode of the discourse : is it oral or written?

¢ ol ol ol o llad) (g9 (sl ¢ Jlal aigbo —

Gslane ol S g o ol b ¢ Jolsdl Aoy — o
4. Where? Is concerned with the place of the communication; the physical location of speech event realised

in the text.

- 2 Sl g sVl adl) adal) OIS ( folgdl 0y O ) pis - Where

~Q~
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5. Who? Refers to the participants involved in the communication; the sender and receivers). Both spoken

and written reveal the characteristics of the speaker or writer as an individual.

3,48 IS o ool aslias W (G Bglailly 58S pguadl e IS5, Limadle o Miiadt 3 oSilall sl ) ras: Who

Lalal alen) —
1- What were the various modes did Ethnic Arjona mention in his definition of translation ?
a- Written and oral.
b- mechanical means
c- combinations thereof
d- all of the above

2- How can we achieve Equivalence in Translation?
a- The semantic sense of each word and sentence.
b- Its communicative value
c- Its place in time and space.
d- The information about the participants involved in its production and reception

e— all of the above

3- Which one of the following we need to look in to achieve equivalence in translation when we are faced

by a text- written or oral in a language ?
a- The semantic sense of writer.
b- Communication Point
c- Its place in time and space are not important .

d- The information about the participants involved in its production and reception

4- Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in translating a text. (when ? - Is concerned

a- purpose for which the text was issued
b- manner of delivery

c- time of communication realized in the text

d- the mode of the discourse

5- Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in translating a text. (Who ?- Is Refers to the

a- the participants involved in the communication

b- the sender

~10 ~
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c- the receiver

d- all of the above

6- Is the message contained in the text, the content of the signal, the propositional content of the speech
acts.
A- why
B- when
C- what
D- how

7- Orients us towards the intentions of the sender, the purpose for which the text was issued.
A- why
B- what
C- when
D- how

8- Is concerned with the time of communication realised in the text and setting it in its historical context;

contemporary or set in recent or remote past or future.
A- when
B- why
C- how
D- what

9- manner of delivery: the tenor of the discourse; is it serious or ironic
A-when
B- How
C-what
D-why

10- medium of communication; the mode of the discourse : is it oral or written
A-when
B- How
C-why
D-what

11- Is concerned with the place of the communication; the physical location of speech event realised in the
text.
~11 ~
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A- when

B- why

C- how
D- Where

12- Refers to the participants involved in the communication; the sender and receivers). Both spoken and
written reveal the characteristics of the speaker or writer as an individual.
A- Who
B-where
C- how
D- when
LS =1 Jol1 g5l
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- gw\ 9)'7.;“
What is a Good Translation? suzdi er il 2 L

According to Bell, a good translation is “that in which the merit of the original work is so
completely transfused into another language, as to be as distinctly apprehended, and as
strongly felt, by a native of the country to which that language belongs, as it is by those who

speak the language of the original work.”
O&J\‘s.\.‘5}54M}C}b}g&qéwiﬂ\ﬂ\&@)ﬁ%cﬁ&ﬁﬂ\&d\wdf"@W\M,‘JB(.J.“.,S\.Eéj—
" oY Jodll AW Ogidoy ) oY LS oY) el koY)

— kel Y e oA
1- that in which the merit of the original work is so completely transfused into another language, as to be as
distinctly apprehended, and as strongly felt, by a native of the country to which that language belongs, as it is
by those who speak the language of the original work
A- Good Translation According to Gerver
B- Good Translation According to Bell

~12 ~
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C- all mistake
D- all true
Three Laws of Good Translation sudi aapll ools 36
As a result of the above good definition of translation, the following three laws emerge from it.

Dol B Lgne il b ¢ oMol skl Ol adl) dmSy —

1. That the Translation should give a complete transcript of the ideas of the original work.

C Y el (3 839l 38 LY b dse aws OF (g 2 Of -1
2. That the style and manner of writing should be of the same character with that of the original.

Y el 3 sr WSy O g LAY el 3 ol -2
3. That the Translation should have all the ease of the original composition.

- e S @ sl i Al i b 05T O £ 22 -3

Wl olad Je den oY)
1- According to Bell, What is a Good Translation?
a- that in which the merit of the original work is so completely transfused into another language
b- as to be as distinctly apprehended, and as strongly felt, by a native of the country to which that language
belongs.
c- as it is by those who speak the language of the original work.

d- all of the above

2- Three Laws of Good Translation are : .......
a- the a complete transcript of the ideas of the original work.
b- the style and manner of writing should be of the same character with that of the original.

c- the Translation should have all the ease of the original composition.
d- all of the above

3- Good Translation should give of the ideas of the original work.
a- just a brief’

b- a complete transcript

c- Summary

d- outline

4-In a good Translation the style and manner of writing should be of the with that of the original.
a- a few similarities
b- completely different

c— same character

~13 ~
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d- Little difference

5- 26- In a good Translation should have of the original composition.
a- all the mitigation

b- all the ease

c- alleviation

CJLQJQ‘ - J)‘Y’ ;J’.;r\

Ease

Abstract

Concept

Encompasses

Rather

Tangible

— S e dl
Translation as process and product gl 5 ik Sier )
A more advanced definition of translation can be seen when we look at it as process and product. In other
words: “It is the abstract concept"
which encompasses both the process of translation and the product of that process”.

" el ey o Akes o S Jody e aggde WG T ST e .zl Slbkeal) IS e Wl OF LSy 0ds Aakizal) Lyl OF
Translating : is the process i.e. (to translate; it is the activity rather than the tangible object,
(roobe WSS 0 Yty BLis (29 ) Bles (oo 2 A2l ellavas
A Translation: is the product of the process of translating (i.e. the translated text)

(osad 15 Gl i es 25 2 0 A2l il

Q" ’Lﬁ
(-
Ll oladl e den§) oV

1- A more advanced definition of translation can be seen as

a- the process of translation and the product of translation.

b- the process of translation and the product of that process

c- the process of translation only .

d- the product of process only.

2- The product of that process is

~14 ~
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a- the source text
b- the text archives

c— the translated text

d- the archive History

3- "It is the abstract concept which encompasses both the process of translation and
a- The methods of that process
b- The ways of that process
c— The process models

d- the product of that process

4- Translating is the process or rather than the tangible object.
a- stagnation
b- activity
c— deadlock

d- indolence

5- The translated text is

a— The product of the process of translating

b- the process of translating
c- the translation

d- none of all

S 8 bl e lals 10K

miss Haifa aa sy Lamll adeal 0 el UT el £LA
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What is a Translator?er sl 44 s

Learning Outcomes( ., o slizu b )
By the end of this lecture, you should be able to
1- differentiate between a normal communicator and a Translator.
2- show knowledge of the Translator’s types of knowledge and skills.
3-make your own list of qualities necessary for a good Translator.
e o6 0, OF Il e 0K ¢ 50l ods 5 3
ey ol L -1
by aale o5y oAl Sllee e Bl -2
RESU R NV RES NUE PP (RS S REAVIRPHE G
Communication Versus Translation &) s Joolgd!

All communicators are translators, because they receive signals in speech and in writing containing messages
encoded in a communication system which is not identical with their own.
G Bate By o opd Pl o 5if ey 2l SLa) Ol 18V ¢ Opaiin Ogpim (31 e Ogey ¥ Lolnsl 0yl ) Oyl o
) B sl Pl Yol 2T ol plle

~16 ~
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All communicators tend to face the same problems as those of translators, because they need to read the text,

make sense of a text. They need to deconstruct it and then reconstruct it.

o e LhSCidy Wil Ogdm U3 sy BSS , Lislan Osagds , osmad) el Ogemn o8Y 05 il Lagarlyy ) USCE) ki gl Ogpglt) ot

Therefore, we can say that any model of communication is a model of translation.

CAa gt pa sy ol sé T 0L ol s s 1id
s oL —
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sl ¢ JJM\
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( e‘z’\ aal ) dall) é.ﬂri

Obliged

piks = g
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gyl daled
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Aimed

g 055
Cug

Transmit

"
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Gl

Bilingual

dalt S

:g_;j:oc.d\ -

What is the difference between a normal communicator and a Translator?

oty sl yglowadl o e 3,41 L6

The Translator's acts contrast on that:—

= p gl JidLe ‘..rf..d\ Lol

When taking a turn as a sender, the
monolingual is obliged to:

Dol elle 0sSd (A1 el )l (ool 0555y a1 0555 Loz

ay the encoding consists of
re—encoding into a different language.
BRI IR LR HIARFTRTR B NIV JON RESUSWEI R SIS
s J) el sl
by concerns the same message as was Received.

i) Al U agorse 0555

¢y it 1s aimed at a group receivers who are not the
same as the original sender.

it A B gaad V5 il e degast agomgs 5SS g

ay encode into the language used by the sender.

s Sl Sdoey ) Al s ezl ade 55 of

by encode messages which are difterent from those
received.
Ulizul ¢ gl ells e alid il olast
¢y and transmit them to the previous sender.

sl J.,JJL\ dlau i Juy

~17 ~
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It is the re-encoding process which marks the bilingual translator off from the monolingual

communicator.

RERS

Bl sl gl e Bl S o Al L ) e LS a8 el B3Le] Bkas OB 13
s ol -
Enable oS

semantic knowledge Y18l

syntactic knowledge gl 48yl
Rhetorical SN

Contains PR
Records O — Jomm
Senses ol
Inner 12
Mind 3,513
Mediated bwgs
Retrieving glor !
D Syoed) -
How important are memory, meaning and language to the Translator?
pmieald aallly salt ¢ 3ST0 28T se L
Like other communicators, translators need excellent memory to enable them use the semantic knowledge,

syntactic knowledge and rhetorical knowledge of two different languages and two difterent cultures.
il oy liamg al) RNy &y gmilly AIVA) Bl plasinal e oS 35l 3515 ) Opaill Zik ¢yl BLS,
Memory : contains ‘records’ of past experiences, has plans for action on the basis of what we know and

what we have done.

s-t 4 .‘9}.;,/
B

£

ADAM

ol Loy abe Lo e 555550 Jlasly plall ey a0l Oyl 0F 1 551001
Language: much of our experience of the external world of the senses and the inner world of the mind is

mediated by language.

DEE

- e Wade (3 o1l Loy Linlyt 4S50 gll) o) Ll 3 Lyl e 72 2l

~18 ~
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Translators must be good at storing experiences in memory, and at retrieving those experiences whenever

needed to solve complex translation problems.

Caadall el JSLee b gt g Lgelomiinly o2 515 (3 oyl i (3 s ST o) Osn )
s ol -

Word Meaning

Recognises Sy

Decodes s

Retrieves T

Comprehend Sy = wgy

D Syonedl -

How does a translator move from one language to another in the course of translation?

il b 3 Y B e Al i S
When translating a written communication, the translator go through the following nine steps:

DU e Ay ool g Lol el e gl S8 L
1. Translator receives signal 1 containing message alu, oias 5L5] vl ity
2. Recognises code 1 15aa)l odn Jo Cpndlly a5
3. Decodes signal 1 152200 > 5
4. Retrieves message  dbo )l woji
5. Comprehend message agi
6. Translator selects code 2 234201 iz
7. Encodes message by means of code 2 2542 5 b oo L) i,
8. Select channel. s |z

9. Transmits signal 2 containing message. — dl. )l iecase 2 3LaY) iy

~19 ~
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Word Meaning
Professional B ool

Access Slemy

Distinct b

contrastive (S
Dl -
What does the translator’s knowledge-base contain?
Gl B0 dazas 13l o
A professional translator has access to five distinct kinds of knowledge:
Pl Blas ded Ol oAl g
OTarget Language knowledge (TLy (Ll ol sk y Coubl aallly 2544

OText-Type knowledge _ssail 52 2,40
OSource Language knowledge (SLy (Lezas sl aalll ) skt aall a0

[OSubject-area knowledge ¢ yosl 016 4

OAnd contrastive knowledge a4l
RGN Y
Word Meaning

competences AF]

formation

pronunciation

structure.

Sociolinguistic

utterances

appropriately

constrained

participant

interaction

Discourse

combine

achieve

unified

genres

cohesion

interpretation

~20 ~
ROQA: Gl 32l sufran:e)



http://www.ckfu.org/vb/u148855.html

among

mastery

improve

compensate

breakdowns

actual

D Syonedl —

What does the translator’s communicative competence consist of : -

= o edd Aol 3 S g5 15 Lo
The translator communicative competences consists of the following components
PV LS e o al) akolsdl) 5 LS i
Grammatical competence: knowledge of the rules of the code, including vocabulary and word

formation, pronunciation/spelling and sentence structure.

el |SCag ity LIS (SCig ls jdall Jui ¢ Ayt 3eLiST)

Sociolinguistic Competence: knowledge of and ability to produce and understand utterances
appropriately in context, i.e. as constrained by topic, the status of the participant, purpose of the interaction,
etc.
spaill ) L el o 2 ally DLEl Alky ai g amgll Bade 05Ty ¢ ol JSCEIL BLl g n oIS ghy BUST ot © Rsloz Y1 2 galll 3:LS)
(sl 5 et L el gl 2R BIL bl Jo Ll §)aally ablse o) masl vgb o 5aill 400 06 Of 2 i) Of La
Discourse competence: The ability to combine form and meaning to achieve a unified spoken or written

texts in different genres. This unity depends on cohesion in form (.e. the way in which utterances are linked

structurally to facilitate interpretation of texty and coherence in meaning (i.e. the relationships among the

different meanings in a text, literal meaning, communicative function or social meaning)

5\‘&::’5 i
J o .
e dozas gl oding ¢ adlesld £l 3 eg by Sl el Lo sl i sably SN C Lo meedl e 305l a1 Sl B 82U
RS RO WP
Strategic competence: the mastery of communication strategies which may be used to improve

communication or to compensate for breakdowns in actual communication.

- ) el sl aysaily foolgdl e pisizes & folsd) Slomslinl B3] 2 ¢ Ay A
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Word Meaning

characteristics Azl

possessing

real

Reliability

reliable

delivering

deadlines

Ethics

distort

factors

preferences

stress

mental

retrieving

Professional Pride

integrity

esteem

plainly

economically

gracefully

elegantly

factual

official

slang

D Syoned) -

What are the primary characteristics of a good translator?

A=

Sl o prol] e J1 il o2 L
The following are just a few of the primary characteristics of a good translator:

_ i
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o o ied) L) Sy atlat e Lan L
A Translator thinks and talks about translation from inside the process, knowing how it’s done, possessing
a practical real-world sense of the problems involved.
S5 o iaia s Lt L Ut ¢ s T 87 oy o)) s 0 20 8 oy S il
Reliability: He acts in reliable ways delivering reliable translation by deadlines.
sl (3 Bgse A adly (SRS Blay ) ool femy ¢ B
Timeliness: He should be timely, in the sense of not getting the translation arrive past the time of its

usefulness or value.

leng Bogr Ol s 1S anid) o 3 gl ¥ O le g F g Lo et OF bl il Lo (2t sl
Ethics: He should be ethical. In other words, it is unethical for the translator to distort the meaning of the

source text

2l Blen B3 e 3gmsll LSV 2l Gy o ill psi OF LT YT e 351N
Speed: A translator should be able to know when to speed and when to not to seeped. This depends on the

tollowing factors:

oz g S e 1 6 Y ogally b lay s 06 OF e o (1 b gadl dipme e 1538 0SS OF st or el o - eyl
D agN) el gall

1- Typing speed  atS as
2- The level of text difficulty 2l &yms (s52mn
3- Personal preferences or style  i.asidl oMaidl 5 Lol
4- Job stress, general mental state.  sldi o2l mzly ¢ fodd) Lonis

Memory: A Translator must be good at storing experiences in memory and retrieving those experiences
whenever needed to solve complex translation problems.
el 2l ISTae ) il b ge Lgeljid Balely 9515 3 oplontl i (3 M 055 Of ol e 8810
Professional Pride: a Translator should have a professional integrity and professional self-esteem in what

he/she does. He should feel that the job he is doing is important and people appreciate his work.

PRRY-- I QB@.@,«@O@ S Jarl O jry O ads g ¢ aniy L;M\ML\,-,.\J wlbl T a4 05 OTV:.—]’L\J&Z‘;L@J\ £y, S

“ sk

A Translator can write plainly, economically, gracefully, elegantly in a repertoire of registers, factual as
well as emotional, popular as well as technical, official as well as slang.

Ll By g Gt ¢ Rudbleg amdly ¢ UL 5 By ¢« Slaly  rgop LS 4Se danll o2zl

~23 ~
ROQA: Gl 32l sufran:e)



http://www.ckfu.org/vb/u148855.html

=

s> (=)
T >

1- All communicators tend to face the same problems as those of translators, because they need to
a- read the text
b- make sense of a text

c- need to deconstruct the text and then reconstruct it
d- all of the above

2- Can we say that " all communicators are translators" AND " model of communication is a model of

translation"?

a— Yes

b- No
c- I don't think so

d- I don't know

3- Translation is considered as
a- a model of explanation

b- a model of communication

c- a model of representation

d- a model of information

4- The monolingual's mormal communicator y acts when taking a turn as a sender is
a- contrast
b- obliged
c- variable

d- Committed

5- The Translator's acts when taking a turn as a sender is
a— contrast
b- stagnation
c- deadlock

d- indolence

6- Normal communicator Encode into the language used by the sender ,While The Translator encoding
consists of

a— re—encoding into a different language.

b- encode messages which are different from those received.

~ 24 ~
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c- transmit them to the previous sender

d- all of them are fouls
7- Normal communicator Encode messages which are different from those received, While The Translator
a- encode messages which are different from those received.

b- transmit them to the previous sender

c- Concerns the same message as was received

d- all of them are fouls

8- Normal communicator transmit the message to the previous sender, While The Translator

a— aimed the message at a group receiver who are not the same as the original sender.

b- transmit them to the previous sender
c- Encode messages which are different from those received.

d- all of them are fouls

9- What marks the bilingual translator oft from the monolingual communicator?
a- the encoding process

b- the re-encoding process

c- Encode into the language used by the sender.

10- What 1s the difterent between bilingual translator and monolingual communicator ?

a- the encoding process

b- the re-encoding process

c- Encode into the language used by the sender
d- No difterent

11- Translators need excellent memory to enable them use of two different languages and two
different cultures.
a- the semantic knowledge
b- syntactic knowledge
c- rhetorical knowledge

d- all of the above

12— The memory of the translator is like

a- a container of good time memories only

~ 25 ~
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b- a container of records of academic information only
c- a container of records of future events only

d- a container of records of past experiences and plans for action

13- What does the translator's knowledge-base contain?

a- Target Language knowledge(TL) and (Source Language knowledge (SL)

b- Text-Type and Subject-area knowledge
c- contrastive knowledge
d- all of the above

14— The translator communicative competences consists of
a- Grammatical competence and Sociolinguistic Competence
b- Discourse competence
c- Strategic competence
d- all of the above

15~ Translator's grammatical competence includes
a- Cohesion in form
b- Coherence in meaning
c— Utterances in context

d- Vocabulary ,word formation, pronunciation ,spelling and sentence structure.

16- Translator's Sociolinguistic Competence means
a- knowledge of grammatical

b- knowledge of and ability to produce and understand utterances appropriately in context.

c- The ability to combine form and meaning to achieve unified spoken or written texts in different genres.

d- knowledge Cohesion

17~ Translator's Discourse competence means
a- knowledge of and ability to produce and understand utterances appropriately in context.

b- The ability to combine form and meaning to achieve unified spoken or written texts in

different genres.

c- the mastery of communication strategies which may be used to improve communication or to
compensate for breakdowns in actual communication.
d- knowledge of the rules of the code, including vocabulary and word formation, pronunciation/spelling

and sentence structure.

~ 26~
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18- Translator's Strategic competence means
a- knowledge of and ability to produce and understand utterances appropriately in context.

b- The ability to combine form and meaning to achieve unified spoken or written texts in different genres.

c- the mastery of communication strategies which may be used to improve communication or

to compensate for breakdowns in actual communication.

d- knowledge of the rules of the code, including vocabulary and word formation, pronunciation/spelling

and sentence structure.

19- knowledge of and ability to produce and understand utterances appropriately in context
a- Translator's Strategic competence
b- Translator's Discourse competence

c— Translator's Sociolinguistic Competence

d- Translator's grammatical competence

20- knowledge of the rules of the code, including vocabulary and word formation, pronunciation/spelling
and sentence structure.
a- Translator's Strategic competence
b- Translator's Discourse competence
c- Translator's Sociolinguistic Competence

d- Translator's grammatical competence

21- The mastery of communication strategies which may be used to improve communication or to
compensate for breakdowns in actual communication.

a— Translator's Strategic competence

b- Translator's Discourse competence
c- Translator's Sociolinguistic Competence

d- Translator's grammatical competence

22- The ability to combine form and meaning to achieve unified spoken or written texts in different genres
a- Translator's Strategic competence

b- Translator's Discourse competence

c- Translator's Sociolinguistic Competence

d- Translator's grammatical competence

23~ This unity depends on
a- cohesion in form

b- coherence in meaning

~27 ~
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c- Social cohesion
d-Onlya &b

24— cohesion in form is

a- the way in which utterances are linked structurally to facilitate interpretation of text

b- the relationships among the different meanings in a text, literal meaning, communicative function or
social meaning
c- Social cohesion
d-Onlya&b

25- coherence in meaning is
a- the way in which utterances are linked structurally to facilitate interpretation of text

b- the relationships among the different meanings in a text, literal meaning, communicative

function or social meaning

c- Social cohesion
d-Onlya&b

26— What are the primary characteristics of a good translator?
a- A Translator thinks and talks about translation from inside the process.
b- A Translator must acts in reliable ways
c— A Translator must be ethical
d- Translator should have a professional integrity and professional self-esteem

e— All of the above

27- The primary characteristics of a good translator are Reliability, Timeliness ,Ethics, Speed , Memory and

Professional Pride.

a— True
b- Fouls

IS 8 oleadl ks 1085

miss Haifawa 5y il denl o el U LAY
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What is Translation Theory? ir b » b

Learning Outcomes:— ( ., - slizey L)
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By the end of this lecture, you should be able to
1. show understanding of what is meant by theory of Translation.

2. show knowledge of the main requirements for a theory of translation.

3. make your own concept of translation theory.
D 16 05y Of It e 8,0l oda By b —
(el Gyl ) a1l g gb —1
ez Ao Flo1 Olllanadt B8 e —2
o1 iy o) dasgie pio =3
The Meaning of the Term ‘Theory’:- 23l xlkas sn

The English word theory was derived from a technical term in Ancient Greek philosophy.
The word ‘theoria’ meant "a looking at, viewing, beholding", and referring to
‘contemplation’ or ‘speculation’ as opposed to action.

(&5 ¢ odalin ¢ J) Bl ) ¢ sng oo 5B 3Up s 8y ‘theoria’ s . theory &plwt) LS wisi -
CJwl . Sa BT ‘speculation’ oesdly ‘contemplation” foldl JI i
Theory is especially often contrasted to "practice" from Greek ‘praxis’

“Praxis’ ailisl S o 359 W sl anSTee 3 2y ladl -

In modern science the term "theory", or "scientific theory" is generally understood to refer to
a proposed ‘explanation’ ot empirical phenomena’ , made in a way consistent with
scientific method.

‘explanation’ || o\ 4 3'scientific theory" ,'theory” aus o5 -

o 45 Ak a5 B il skl emmipirical phenomena’ | -,z
gJ,J\ G_@_;_U
The Definition of a Theory:— i i iy
OA theory is an explanation of a phenomenon, the perception of system and order in

something observed.

Ll ol 3 el Wiy plladl lsfy alglall -k e plad) -

[t exists in the mind.

L 3 Al asys —

It has no tangible manifestation.
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losale gdaey SISCa SlzE Y -
It is an idea which constitutes the internal representation of a phenomena.
el sl el e 588 o -
RN
Word Meaning

Realization Ny

Embodied

Possess

Faithfully

Revealing

significant characteristics

Heuristic

Grasp
The Definition of a Model:- 735! iy

OA model is, in contrast, an external rather than an internal representation of the explanation;

a realization of the theory.

bsels ey Bl sl g 2 e 28 gn 3gedl OB BUL, —

[t exists as a tangible object (diagram, a formula, a texty which stands for the idea embodied in
the theory.
bl e 555 (2 o gl ) e i @) (ad) - Beall = Gl e ) e el SN (3 230l dorln -
Main Characteristics of a Useful Model:— .l £330l i 1 Sl
For a model to be useful, it must possess the following characteristics:
D oaladl s e g ade e 30l 0 ST -
1. It must faithfully represent the theory that it stands for.
Gy 8 an 3 Al o OF Yol s -1
2. It must do this by revealing significant characteristics ot the phenomena explained by
the theory.
Cagladl (3 g all 5 alall 5,U wlend) e CndS gy b e sy -2
3. It must have a heuristic function; making it easier to grasp the explanation (.e. the theory)
and doing that in a way which makes further studies easier and leads to deeper understanding.
psky ol Jslize & (Rl Ty )l g OF sTheuristic sla)y) aols Jo @4 of ade =3
Nies T8 U] 08y o ST R0 Ll o Jad ey UL,
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Word Meaning

Ideally s Ay by

Particular

Criteria

Empiricism

Determinism

Parsimony

Generality

Predict

Comprehensive

Principle

Based

Upon

Argument

Evidence

Intended

Fact

Conform

Mentioned

Concept

Suggests

Investigation

Principles

Guidelines

hints AP

Main Characteristics of a Theory :— i, fu Jl Slewd!

Ideally, a theory must reflect the following four particular criteria:

s A,V el S of g el -
1. Empiricism It must be testable. L3 il 0S5 of ke Lede f @ a2

2. Determinism It must be able to predict. sl e 3,56 055 of (£ dazd]

3. Parsimony It must be simple. dary 05 Of L2 ¢ sLasyl

4. Generality It must be comprehensive.ills oS5 of £ @ dagendl
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What is translation theory? i » L
“A Theory is a statement of a general principle, based upon reasoned argument and
supported by evidence, that is intended to explain a particular fact, event, or phenomenon.
i 5l ol o o AR 00 alally S Ridlene B o psyg et ple Ts s el 8 ) -
A Theory of translation should conform as far as possible to the following criteria:
Empiricism, Determinism , Parsimony and Generality.

g gan)) Tn ¢ 3Ll o Hlawel) T ¢ taxd) Totag ¢ el s EIEACIFARIES oS b Y s o Lele aal ks
Based on the above mentioned concept of theory, Bell (1991, p26y suggests three possible
theories of translation depending on the focus of investigation:
el S e demme aa ) 250 ol e B30 (1991 ) L T oDl 8,ST coalald) Uibyg
1. A theory of translation as process ( i.e. a theory of translating.y.

2. A theory of translation as Product (i.e. theory of translated text).

3. A theory of translation as both process and product (i.e. a theory of translating and
translation.

(1.e. a theory of translating y ales LS aa g & b5 -1

(aal psadl 3 ke theory of translated text ) i) s am gl 3 fos -2
gl s dhee 0 MTU S 1l -3

(1.e. a theory of translating and translation

Peter Newmarks’ (1988 concept of theory of translation is as follows: -
“Translation theory is the body of knowledge that we have about translating, extending
from general principles to guidelines, suggestions and hints.”

D WS g Ao 1 dyylad (1988 ) Hylegs ze asgde Wi -

Sl dlly Slemsd) U] sog 2l Lol o axd ag ¢ Al Jom St gl B all dr » B2l 3y ds "
- bl
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saksl Y =
1- The English word theory was derived from a technical term

a- in Modern Greek philosophy.
b- in Ancient Greek philosophy

c- in Ancient Latin philosophy
d- in Ancient English philosophy

2- The word ,,theoria®™ meant ' beholding", and referring to
a- Contemplation
b- Speculation

c- Natural phenomena

d-Onlya &b

3— Theory is the opposite of
a- experience

b- directness

c— practice

d- conventionalism

4— In modern science the term "theory", or "scientific theory" is generally
understood to refer to a proposed ,,explanation® of
a- Contemplation
b- Speculation
c- Natural phenomena

d- Empirical phenomena

5- In modern science the term ,,theory" refers to
a- a declaration of success in empirical science

b- a proposed explanation of empirical phenomena

c- a practical illustration of empirical phenomena

~34 ~
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d- an empirical investigation of a real world problem

a- exists in the mind.
b- has no tangible manifestation.

c- an idea which constitutes the internal representation of phenomena
d- all of the above

7- As one of the main characteristics of ,,theory", ,,empiricism" means that:
a- it must be able to predict.

b- it must be testable.

c- it must be simple.

d- it must be comprehensive.

8- As one of the main characteristics of ,,theory", ,,Determinism" means that:

a— it must be able to predict.

b- it must be testable.
c- it must be simple.

d- it must comprehensive

9- As one of the main characteristics of ,,theory", ,,Parsimony" means that:
a- it must be able to predict.
b- it must be testable.

c— it must be simple.

d- it must comprehensive

10- As one of the main characteristics of ,,theory", ,,Generality" means that:
a- it must be able to predict.
b- it must be testable.
c- it must be simple.

d- it must comprehensive

~35 ~
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11- A Theory is a statement of a general principle, based upon reasoned argument
and supported by evidence that is intended to explain a particular fact, event, or
phenomenon.

a— Translation theory
b- The Definition of a Model
c- Meaning for translation
d- None of all

12- "Translation theory is the body of knowledge that we have about translating,
extending from general principles to guidelines, suggestions and hints.”
a- Catford (1965y: concept of theory of translation
b- Peter Newmarks (1988): concept of theory of translation

c- Bell (1991) :concept of theory of translation
d- None of all

W 8 ol Luals 138,

miss Haifawa 5y faall denl o sl G LAY
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Learning Outcomes : _sdl ;o Sty b

By the end of this lecture, you should be able to
1. show knowledge of the six elements of translation.
2. show understanding of the interaction between these six elements of translation.
=1 e Tl 05 O LI s 3,508 oda 2,8 (3
sl izl ol e ol -1
o polie dndlsda c Jolidl an Lo ogd =2
Introduction to Elements of Translation : i\ ,ols J) iedis
There are generally two major elements related to this topic:—
D) Ly Olsing Ol OLwll Olais ol [y dlis dorgy —
A linguistic element known as a linguistic ‘verbal sign’ involving SL and TL.
- Sudl allly el Bl eany (Rpadd SLLEY)) Ll Gy gsrll) il —
sl S s Lezay S s eanall s L bl 2y el Bl e ST e 23L1 of 23kl slall - A situational or
contextual element involving both SL and TL. This element determines translatability not the linguistic sign.
Situational elements are: o idbLll ola)

Semantic field ©LIS gl aul)s Ol
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Physical environment U a.J)
Social reality aelasY) it
Phonetic realization gs.all 81,5y
The addressee ( ogbbadi y 4 Jo b
—The six elements of translation :  » il Lex ) ols

1. The Source Language (g v &) &l sl ) bl aall

2. The Source Text uall ail
3. The Translator .3y
4. The Translated Text >zl 2
5. The Language of Translation za ) i
6. The Target Language (| w5 &)l sl ) Sadl sl
Dol -
Word Meaning

Regardless

Tradition

Constitutes

Essential

Investigating

Phenomena

Rare

Interest

Initial

Process

Bilingual

multi-lingual

Descriptive

Methodology

Applicable

The Source Language (SL) il il

It 1s the language to which the text to be translated belongs.
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Caag oL el L) om o) Al ey —
It exists as a language regardless of translation
b 3 B 1Ly iy Bl e des 2200
~Any SL has its own meanings, grammar, sounds, culture and Tradition, even if it has no
writing system or linguistic studies.
) ol o AW plss L S L Oy 3 s Aol Laa sy Leslily Wsoly Ladslgly Leglan Wb —
-The SL is the starting point of any translation

Cdeg s Lﬁgf‘@\@&h&i@—

Ll plgh b i) L Lpgr dlats JS25—
The SL constitutes an essential point when investigating the translation

phenomena.

The Source Text (ST) jizdl 2l
~The source text 1s the text which has been chosen for translation.

Caag g S el ol gl el sa el 2

~The ST could be a spoken or written message, or even both.

NS o By 3 LeSe o Balane adl Ve 05 5

-The ST 1s normally given to the translator to translate.
g My Sl ) el el s

~The Translator chooses a text in rare cases out of interest or for research purposes.

U I G e VK WIN JR ECIN Py B PO (=2
~The ST limits the translator who cannot change whole parts of the source text.

oell or (sl et or (et o 3L Al e r bl il s

~-The ST i1s the very central and initial point for the start of the Translation process.
i) dlen AW alies dwlal dai el ad) day g LS

~Understanding the ST is the first step in the process of translation.
Caai) ddes (3 QoY Skt el el s dng
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The Translator TN

~The translator is the most important element in translation, without him translation does
not happen.
Al ides o5 S wgy A ols e iy o) eal o il
~He is the initial knower of two languages or more who could have the ability to move
between two languages.
C oWy b el e 5udl adeny W 2T Ol g ol (Cubly jdall )yl SIS 4l e Wi 0 i)
~The translator is a bilingual or a multi-lingual individual.
-Gl sdaze Ly ARl SUS o 2
~The translator’s knowledge should include : knowledge of general linguistics, descriptive
methodology and methodology of research applicable to SL and TL.
- obally Ul Je Olibd) goly dod) mally bsall) fa B Al 1 il B eas OF 4
-The translator has knowledge of the SL and TL cultures.
S by el ) e WS BE e s 055 O e
Dol -
Word Meaning
Actual (b — b

Conveying =l
Investigating E

Abstraction

Obtained

independent
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interpretations

Remains
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interpretation
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socio—cultural 43 g dslozry)

Ordinary S

Distinctive oot
Norms KON PN
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The Translated Text (TT) gl 2l

~-The translated text is the text which result from the translation Process.
A Bes day Lne ey s el gn ol i
-It 1s the actual definite material, written or spoken, which has been produced by conveying
the meanings of a source text in terms of another language and culture.

ol BE a) Q) el el e sl i b s A Aes (3 L] e 3 o Bl of 580 0uSEe 03l s
~-The Translated text changes the receiver or addressee to new receiver or addressee of a new
language
el ol JB g s 2l ) ez st ez (1) Loge 050 il o WL Ldzs o iy il 2l
-The translated text is a very good source for investigating the translation process and the

translator’s ability to translate.

Caap e il 3080 Al dhes i) Ao jlas gp il 2l

The Language of Translation i1 i
~It is an abstraction obtained via the study of translated texts.
Al ol duls N e ST 83,2 355 8
-It is not a source language or a target language.
LA a s Ny bl ) e 3l ads
-It is not completely independent as it is closely tied to the SL via the Source Text and to the
TL via the translated text.
Al el PV e Al L S 2y g jall el IS e SLalL Sk 2l a b L Akt oo 2l s
el
It is based on the study of translated texts.
il pgadl duls Jo aalll ods ez
-The study of the language of translation involves the translator’s interpretations, his
strategies and abilities as a translator.
- eSOl eat Al A 4y
~-The language of translation remains a subjective experience internalised in the translator and

within limits of his/her interpretation.

c P iy w5 sl 25w ool o (g5 a5 B2 el A iy

~41 ~
ROQA: sl 331 sufran:e)



http://www.ckfu.org/vb/u148855.html

-Studying the language of translation should cover a large sample of translations in as many

languages as possible.

Sl e S sae 5ST 3 e e 88T Slie Aml A Ay aws Of (2

The Target Language (TL) Oug il
-The target language (TL) is the language into which a text from another language is

translated.

e el wﬂw&)\ I\;’JJ\?.AJ.L&\Z.;JJ\
~The translated text is formulated in accordance with the linguistic systems and socio-
cultural norms of the target language.
L) Bl ) el W ulally (salll pladl 33y fliay Sudl i)

-Like any ordinary language, it is learned and studied by its native and non-native users

without going into the question of translation.

caa Wles e T ko) e oV Ll )8 & ¢ Ale i sl

~The distinctive features of the language of translation are studied and measured with
reference to the rules and norms of the target language.
Ol 2l aelg L 5LV s a2l 5L olecd) o
~-The interaction of the six elements of translation:
Source Language - Source Text - Translator - Translated Text - The Language of Translation - Target
Language.
shadl I izl el F.J;AJ\ > s"*f“"” 2D L 1 A= gl axll)
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1- What are generally major elements of Translation ?
a- A linguistic element
b- A situational or contextual element
c- Determinism element

d-Onlya &b

2- A linguistic element is one of generally major elements of Translation known as
a- a linguistic ,,verbal sign“ involving ST and TL

b- a linguistic ,,verbal sign“ involving SL and TL

c- a linguistic ,,verbal sign" involving SL and TT

3- A situational or contextual element is one of generally major elements of Translation determines

a— translatability

b- the linguistic sign

c- verbal sign

d- none of all

4- Situational elements consist of
a- Semantic field and Physical environment
b- Social reality and Phonetic realization
c- The addressee
d- All of the above

5- It is the language to which the text to be translated belongs.
a- The Language of Translation
b- The Source Text

c— The Source Language

d- The Target Language

6- It is the text which has been chosen for translation.
a- The Language of Translation
b— The Source Text
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c- The Source Language

d- The Target Language

is the most important element in translation.
a- The Language of Translation
b- The Source Text
c- The Source Language

d- The translator

8- It is the very central and initial point for the start of the Translation process.
a- The Language of Translation
b- The Source Text
c- The translated text

d- The Target Language

9- It is the text which result from the translation Process.

a- The Language of Translation

b- The Source Text
c— The translated text

d- The Target Language

10- It is the starting point of any translation.
a- The Language of Translation
b- The Source Text

c— The Source Language

11- It 1s the actual definite material, written or spoken, which has been produced by conveying the
meanings of a source text in terms of another language and culture
a- The Language of Translation
b- The Source Text
c— The translated text

d- The Target Language

12- It changes the receiver or addressee to new receiver or addressee of a new language.
a- The translator
b- The Source Text
c— The translated text

~ 44 ~
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d- The Target Language

13- It 1s an abstraction obtained via the study of translated texts.
a— The Language of Translation
b- The Source Text
c- The translated text

d- The Target Language

14- The Language of Translation is

a- a source language or a target language

b- not a source language or a target language.

c- a source language

d- a target language

15- The study of the language of translation involves
a- the translator”s interpretations,
b- the translator’s strategies
c- the translator's abilities as a translator.
d- All
16~ It is the language into which a text from another language is translated.
a- The Language of Translation
b- The Source Text
c- The translated text

d- The Target Language

17- It 1s a very good source for investigating the translation process and the translator®s ability to translate.
a- The Language of Translation
b- The Source Text
c— The translated text

d- The Target Language

18- It is constitutes an essential point when investigating the translation phenomena.
a— The Source Language
b- The Source Text
c- The translated text

d- The Target Language
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19~ The translator"s knowledge should include : ................... ..
a- knowledge of general linguistics
b- descriptive methodology
c- methodology of research applicable to SL and TL.
d- All of the above

dagl J1 8w lorod! Ll 148
S add 9

miss Haifaia 5y ozl alend <o el BT LS
) ot
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Ol N|oa|u| h|w| N =27
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Syl :
The Process of Translation
izl ddes
-Learning Outcomes b sty o oyl (1)
By the end of this lecture, you should be able to
1. show better understanding of the process of translation.
2. show knowledge of the five stages recognised in the process of translation
3. show understanding of the interaction between the six elements of translation and the five
stages recognised in the process of translation
D e o 0, Of Il e 5ol ol 6 3
e K aa ) ddes 0 -1
Caa dles 3 Ol dnad) -1A e Ol -2
Ciad des 38 Opall i) W s i 22l obe p b Jelid) ea b o8 -3
What is the Process of Translation
It is a complex cognitive operation which takes place in the mind of the translator.
This operation helps the translator to interpret and extract the meaning of the original
text and re-encode this meaning in the target language.
[t is simply the abstract translating activities that take place in the mind of the

4, translator before the production of the translated text.

Yoz ) Bhos 2 Lo thor ) des
1- S oy g g Dol idenll (8 La S OF Logy .. e pel) Jie 3 Sulow Bullins 43 e 45T3) dkos o
A f& S ..
2 Cugh Bl 3 Slaodl oda Bolo B3lely oY1 adl o Sladdl ) Firaly i 6 or ol dS L Bekoall 0da .
3— all S gl B e el Jie b Suow e Al 3 s dolaey 2

-What are the stages recognised in the process of translation? s Gl il =10 2L
) ddes

1. Editing the source text ,oall il , 2
2. Interpretation of the source text izl =i aas
3. Interpretation in a new language saad) aal ) a5
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4. Formulating the translated text v~z il 2L
5. Editing the formulation L2l 4

Editing the source text (ST)
sl el pd s LYl L
1. Editing the ST is the study of the ST for establishing its authorship and authenticity
and for reaching a linguistic form which is accepted for translation.

Al e pde ) 358 ] dsosl 240 Latly adsine g ol e 58 g (2 ally anls T SL paall ol 2 -1
2. Editing a ST is important in case of inscriptions on metal, stones clay tablets or other
materials found on archaeological sites
Slse @ 158 3 sVl o akall a1 o387 RgE Dalae e il Wl 3 s Tage dm ) il 4 -2
LBV

3. The translator may not be involved in this stage whether the ST is old or new.

L ol @l el O el Al U adn 3 ine o il 05 Y 5 -3

4. The Editing of a ST precedes it s translation.
caa ) ddes e el 2l 4 ales -4

5. When editing or transcribing a text recorded on a cassette or a videotape, a number of
factors should be considered as clarity of the recording, or the image on a video tape

and knowledge of the dialects or slangs used in the ST. In such case the translator translates

what is heard from a machine directly and commits it to writing it on paper or a screen.
i oAl AU sda (39 ¢ el el (3 Redsind) Bala)l Lgtey Bkl Sl 8,ally il s (3 el &) jpall of =5
Sl o) 98 Lgia a1 O Ladosl g Julse e s ¢ s Japt ol oS3 o a3 BT 02 s s
AL T Gl e <l prby AW o0

6. When the ST has been edited and adopted for translation, the translator then moves to
another stage which is the stage of interpretation of the Source Text.
L ohaall jadl ez g Ul as 6T AL g ool i ¢ R e sy el (el e £ L =0
Interpretation of the source text ..l odiaajs

- Interpretation within the same language is seen as :

D lely aall) e el e —
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1-Giving the ST a reading which goes with lexis, grammar and meaning of the text in its
linguistic and social context.
Pl 5 gl sl (3 ) sy eyl sl e B8 515 all e sll] —1
2-The process of assigning meaning to the text or utterances in it depends on the linguistic
systems and contexts of the source Language.
bl Bl By (soalll alad) e dazed ailaiy jadl gms sl] Bles =2
3-The interpretation of a ST for giving it a specific meaning is a constructive process which
involve s: a linguistic analysis of the written/spoken symbols, script, sounds, lexico-
grammatical relations within the sentences and .

1 ¢ bl ¢ by 2SI syl gl ot © S Bl s p ol e sllae] e bl ot 225 -3
C ekl G Lo s il gl 831

4-This newly built message will find its way to another language in terms of interpretation in

a new language and formulation.
el Loy Lz o e i) aRl) (3 Wiy b doenes Ly i) Al )l ods =4
5-The translator’s reading, judgement and decision concerning the meaning of a source text

tend to be subjective and individualistic.

U 15 005 Of I ot (bl ) el ) gan Jgm am il 13 oS 8613 =5
6-The translator however should take into account all other interpretations given to the ST

to be translated especially in religious texts, old literary texts.
i) 2500 5 Bl opad) Losany e die jdall el 2l pulidly ol s OLeedd (3 Al OF ade ity -6
RN
N Word Meaning

22 Fingerprints Slay

23 Uniqueness o — gl

24 Functioning @3l = s

25 co—text oAl @ s
26 Structured plase

27 Composing Sy

28 Leap Ja— ;e
29 Tongue ol

30 A comparison L y\de

31 Prevailing Ll

32 Interaction Jelid)
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Interpretation in a new language : ;.,.d) )l ) aa )
-It is defined as ‘transformulating a linguistic/verbal text, or part of it, after interpreting it,
to a language other than its own.
oW 4 e Gl ol A ) was dm e g of ((bd [ @i e T Lt of J& ) ( transformulating )
J o e
~This transformulation is carried out by the translator and carries his/her fingerprints and
uniqueness since it shows his/her interpretation of the source text, and the results from his
/her interpretation in a new language.

Akt Al ) As 3 dles 25y el L)l ag (o 4l G dlenay a5l ok sag ool odedin gk Jedl s -
-The end product, interpretation in a new language, is a new text, the translated text.
ey Ao a5 bl all aas ga Lol Y1 sl -
~-The most important aspect of interpretation in a new language is the movement —the

crossing— from one language to another.

C6aY B e sl Ao a st ) 2l obie ol e -

Formulating the translated text : x| 2l 2.0

-It is the stage of the translation process in which the translator chooses the lexis and
structures that would make meaningful sentences functioning in a narrow co-text as
elements of a well structured text.
el dor Lai alady anseds Wi o o g o dlly ) Loty o il L 2ok 22 Slles ol r W o -
-Formulation as a composing operation subjugates the interpretation of the translator of
the system of the target language.

- Bl of Ol 2l allad oo dag et s dleaS il -

It 1s the stage during which the translated text gradually takes form.

Ly S ) el L do B AN oy -
~This formulation-composition- of the translated text is constrained by the quality and the
results of the translator’s interpretive leap from the source text to the target language.
b al ) el Ay il el o Al gb bty oAl el (S ) 3Ll oy -

Editing the formulation: w5l ixal 2
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~This 1s the final stage in the translation process.
Caag ides e Y AU g -
~When the formulation of the translated text is completed, the translator can commence to
edit the formulation.

Cpd 3 gl ety ol el asled) il o A miay e -

~The editing of the formulation takes the form of a careful checking of possible slips of
the tongue or other inaccuracies
LSS b el ol OV ol sllanl AT e g Ble adl ddin ekl oda (3 il oo -

~It also involves a comparison between the translation product on the one hand and the

prevailing linguistic features and cultural norms in the text type in the target language on the

other.
oo abl i) (3 el BT 3wl ey sl gl bl Cage e i) Aa il A cu L dskai) ol (3 O)liy LS -

o Silly Ogenal) 039 & JU ga LS degs damjl) 839 . e

-The interaction of the six elements of translation with the five stages recognised in

the process of translation.

e A aee e g ) R ol cu Jelisl -

Source Language — Source Text — Translator — Translated Text —The Language of Translation — Target Language

Editing Interpretation Interpretation Formulation editing the

The ST of the ST in a new Lang. of the Interpretation formulation
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o2
o
salz Y -
1- complex cognitive operation which takes place in the mind of the translator.
a- knowledge of general linguistics
b- descriptive methodology
c— The Process of Translation

d- None of all

2— What are the stages recognized in the process of translation?
a- Editing the source text
b- Interpretation of the source text
c- Interpretation in a new language
d- Formulating the translated text
e- Editing the formulation
f— All of the above

3— The final stage in the translation process is
a- Interpretation of the source text
b- Interpretation in a new language

c— Editing the Formulation

d- Editing the source text

fnt 5 8 el Ll 1085 5

miss Haifaia 5y Jaml) alenl o o) U wL
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e o B ey
Aol

dwslld) Sﬁb\.é:\

Methods of Translation
aa ) C I
-Learning Outcomes : (o, e slizey L )
By the end of this lecture, you should be able to
1. show knowledge of the major methods of translation.
2. practise these methods while translating.
3. difterentiate between a semantic and communicative method in translation.
D e ol 05 OF I e 5ol ols L6 3 -
LY aa ) C Il e -1
CaaAl Ll T Lgde oyadl =2
kol o 2V A CI e Lo -3
~Introduction to Translation Methods : aa il C LY asiis
~To translate literally or freely has been the central problem of translating since the first
century BC.

5= 055 ol g andl s —freely as~ [ literally oW1 020 wliy i aps) Ao ods w5187 €

~-Up to the 19th Century, some kind of free translation was favoured: the spirit, not the
letter; the sense not the word; the message rather than the form.
5 el o Loge oY) 5 WL o Loge )l L shiady | s el 00 ol 5o 5 Al gyl Jam o) 08
UK e Loss AL Ogaiae
~At the turn of the 19th century, and a s a result of cultural anthropology studies, writers had
the view that translation must be as literal as possible.
L il g 055 of g 2 ol G0 ams ol ) B0l Lo ) Sl s 5, s el 00 el (3-

~-The argument was mainly theoretical: the purpose of the translation, the nature of the

readership, the type of text was not discussed.
~54 ~
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o gy A e by, W e 2 S el Tl a3 L3 T ales g Jlad 0 -
-Dichotomy of Translation Emphasis: i) ;55 b alwis¥)

-Source Language Emphasis : aJul slsl) aa gl cands juall il e LY asgadt o35
-Word-for-word translation aJs0t adS) a5
-Literal Translation s 41 aa )
~Faithtul Translation (oW1 gl ofy alsdy 2y
~-Semantic Translation ajyui aa g
(ST ddze g sdize 05 7y 5 Dol 88T any W) Bl e e 58U paiend bl aalll o il 555 14 0187 13) o)
—-Target Language Emphasis 4Jul al.3Y) e 41 Cuamdd Bugl aall o 1311 e gommall S,

~Adaptation s wa g
-Free Translation 541 za)
~Idiomatic Translation z>YawYi aa gl

~Communicative Translation aloly aa g

GV LU e 5SS T Lorgr oo il 05 g nd) g 2l 3 ST 2 ool mig bl adll) e S0 Lzl oS )"

(el 5,51
(el e 5SS aald) doY) Jsim a1 2 ke OV
—~Word-for-word translation : —( &S &S i ) aelS” Jslds adS” aar 5
It is an interlinear translation, with the TL immediately below the SL words .

1l il Ll Cudt aadd) s 055 jslandl o Lo aay oy

~-The SL word-order is preserved and the words translated singly by their most common
meanings, out of context. For example; the Arabic proverb:
Lot S Lgilan Lodsitns W1 e 2y psiy bl 2l (3 ade o LS Ll Lede iy b LIS SUT oo ) iy ¥ La =2
USs wamgy ooy (le 0l 1y & ) Seed 3Lt o= {The what passed died. }.

~-The main use of word-for-word translation is either to understand the mechanics of the SL
or to construe a difficult text as pre-translation process.

) ¥ Al alea) 15l BleaS” ol ol JAE 5 0gd) o el sl ESGISs vl el et By By ol sdn puszd 9 =3

o (psein pd 5 oo O 3] Addl ol i i) aadl |3 ol Wl

-Literal translation: as 41 a5

O0The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL equivalents but the

lexical words are again translated singly, out of context.
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Bl b L3 Lgzini pgid ls ll LT bl aalll e Usley b O U)ol 2all) aelgd bgomn pom il psid La W -1
S o b,
DU e (V) ST UL Lele sLa Y s i)
—{The likes of these things have much demand now.}
-As a pre-translation process, this indicates the problems to be solved.
g L 3 5 Sl e o 588 gl s 5o S 5 2
—Faithful Translation : (oY k)l of ) dalseddt dex )
~It attempts to reproduce the precise contextual meaning of the original within the
constraints of the TL grammatical structure.
It attempts to be completely faithful to the intentions and the text-realization of the SL
writer.
Sl ) ) el s oW adl) G el ) Bslel gl s g ]
ol a3 IS sy s b dadlly sal Wi s Lale 055 0 o all Jole 2
OV 55" JU3) e sLaWods oo o JUEU L oo
{ Things like these are in great demand now. } 1is =5
—Semantic Translation : LY. i
-It differs from ‘faithful translation’ only in taking more account of the aesthetic value (that is
, the beautiful and natural sound) of the SL text.

-Faithfull translation is uncompromising and dogmatic while Semantic translation is more
flexible admits the creative exception to 100% fidelity and allows the translator’s intuitive

empathy with the original.

o2 (b 5 Iy Ll AL acdl ) olsy) g;wi@@@;zwwl(W\me\)@u@mp\ sda alis -1
W
& SIS aal BTy sl YU ool oo 9 Bg ) o e 2l e ) N a2l n 58T Al g Aate dualsel) a2
o e et bl ;ST A ol e g el ad) ) s
"l s JuwFor example: oW " JU ke sLa Yl ol i
{This kind of thing is in great demand at the moment. }

Adaptation :— W aa g
~This is the ‘freest’ form of translation.
-It is used mainly for playsccomedies), poetry stories, where the themes, characters, plots are

usually preserved.
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ROQA: sl 331 sufran:e)



http://www.ckfu.org/vb/u148855.html

~The SL culture converted to the TL culture and the Text rewritten.
) 3t S ST ay -
bl S g Blaasiy Lgssogn o sli)) o i el 2l 5 RS Slopndl (3 ) ISy pasns -2

o RS Bslel psk g bl Al B ) el al) B e ol psk -3
0|\ WO v
For example the adaptation of Shakespeare’s play {King Lear} into an
Arabic Play called : "#91 s3¥sfy oY1 il see2d)”
—Free Translation :— §J! i)
~It reproduces the matter without the manner, or the content without the form of the
original.
~It 1s usually a paraphrase much longer than the original.
~It 1s often prolix and pretentious, and not a translation at all.
C bV el I T ot o Ladll) sale) 09> s aad) bl Sls) 3 M e a1
.q&?uJ}bT&@awMasw\@g -2
C LY e aa dw Vs (50 ) sbgr gadad 0STLULE -3
Dk Jle -
For example: oY o™ JUl Leds oLaW) ol o
{This one’s dead trendy.}

Idiomatic Translation :—i>%koY! i)

-By ‘idiom’ we mean affixed figurative expression whose meaning cannot be deduced from
the denotative meanings of the words that make it up as in ‘car racing is not my cup of tea’.
~It reproduces the ‘message’ of the original but tends to distort nuances of meaning by
preferring colloquialism and idioms where these do not exist in the original.

~This form of translation is sometimes called lively ‘natural translation’.

Jle 5 ezl LIS o oline gt j Joo g5 ol Q.<AL\ o e il (sl adly (st aal) CWA@\!\{ D) -1

A oty LS Sl Bl miaz ¥ Sl OF I 255 ) * “car racing is not my cup of tea’. : &5 e

(gl
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9 Bl gl plisnnl i 23 Sl an BF we Bl AL 20 Balely oo ill i A2l sda 30 -2
o a1 3 By il ol
Dells e Jle 01 ST U ks sLa Y sl e
{This type’s all the rage}
(BLAL aandll 22l ) Ol o (3 ade gl 2l o ¢ o) a3

-Communicative Translation :- alolg aa g
-It attempts to render the exact contextual meaning of the original in such a way that both
content and language are readily accepted and comprehensible to the readership.
— 5yl 0 IS ot ai ke LoV Bld) g3 bl i aa ) sds JglE L (g Al Olesgdn 5 OVseke 22
-A communicative translation is produced, when, in a given situation, the ST uses an SL

expression standard for that situation, and the TT uses a TL expression standard for an

equivalent target culture situation.
- wywbwonj(JM\w\J)L@_Asyzquﬂw).\.p_k\w\fm&qsgl!u@L}R?Lp\jﬂ\aejd!)’jg
DBl bl il @ Gl U Tlae 05T 5 Ll Cubl I8 31 e a5 el Sadl el iy 5, Uilsl)

~for example: {Let bygones be bygones} is an obvious translation of _al. Les &l Ls

—{To kill two birds with one stone} is an obvious translation of asls =2 .;jsias oo

—Comments in These Methods

~Only semantic and communicative translation fulfil the two main aims of translation, which
are first accuracy and second economy.
(3lasYl & By aagll Cus ag e Lol W alolad) 2l g 2V aa i aw
-A semantic translation is more likely to be economical than a communicative translation,
unless for the latter, the text is poorly written.
e St L el ST on Bkl ) 3 O o Al BT UL ol amgl) e ST LE AV 22
~A semantic translation is written at the author’s linguistic level, a communicative at the
readership’s.

A e AL Lssen o S Bl L gsill) S (st e G IV 22
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-Semantic translation is used for expressive texts (i.e. sacred textsy while communicative for
informative and vocative (like in Advertising) texts.

-Semantic translation is personal and individual, follows the thought process of the author,

tends to over-translate and pursues nuance of meaning, while communicative translation is

social, concentrates on the massage and the main force of the text, tends to under-translated
to be simple, clear and brief and is always written in a natural and resourceful style.

Bholgd) A2 OS5 Ly sall & ol ran g gl 3 LAY ) (ol ST ) o)S5T e i35 g Bt 1Y) A7)
(359 b ool Lls S5 6jl8] g a5 by ) BE 5 €38 5 adl ey o S5y slesml mll ol

~A semantic translation has to interpret , while a communicative translation has to explain.

o Aol Al Ly 2 A V) s Al

ds 3l 3 o lonall Lals 10859

miss Haifa uax.b lda LLW
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PSRN
ArgL) 3,00

Translation & Culture
BN ¢ dox )
Learning Outcomes:— ( ., s slizey L)
By the end of this lecture, you should be able to
1. show the relationship between culture and translation.
2. solve some cultural problems in translation.
D o 0K OF LI e odis 30l 16 3
1l aa ) g Bladl Gy L @A) a5
—2aa ) 3wl STell o |
Definitions :-_x x|
-Culture is ‘the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses
a particular language as its means of expression’.
-When there is a cultural focus , there is a translation problem due to the cultural ‘gap’ or
‘distance’ between the SL and TL.
~-For example in terms like: crickets words, camel words, etc.
~Universal terms such as ‘table’ ‘mirror’, ‘breakfast’ don’t cause translation problems.
il A oS Bime B psity Gy Loz U e g nallas o (BLH 8 Sl AR L) a g I -

O E el a G L 23l g Ll sl Ty a3 ST dln 0o wla e TS5 dlis 056 Lol -
DS oLl e O U] s Je Yy —crickets words.. 3 camel words..  wisdl e el ), &)
il @ Bipmall g6 Ls oy W 81 G oo o Leasd 3 s g Jladly Loy
U il wlmlleall 5 LY LT, -‘table’ ‘mirror’; ‘breakfast 3 (Slas f s B Uas) [ o]0 . sl
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— Cultural Categories : it ol

Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’, ‘plateau’

olany Slaisie g Ol 5 JW 5 Jsge 5 £l 5 Sy UL e Led 1 A }

2. Material culture: artefactsy (food, clothes, houses and towns, transport.

C B By g Oall g gl g ey plaball Loty (DL xio e & cles YY) ¢ dpalell 8yliasd) -

Social culture: work and leisure
ol fly LanllS : Aeblozr 1 yLiasedl -
. Organisations , customs, activities, procedures and concepts:
-Political and administrative
-Religious
—Artistic
Do S Jeis @ paldll g midly 5 olbladly Sl Sledad)
AyyloYly B el
ERTNUES
agdll—
5. Gestures and Habits : as in ‘spitting’
- Gad SPItting B LS : sl 5 B ey -

—General Consideration : -4t oLzl

A Few general considerations govern the translation of all cultural words:-
D ohladl e e SlldS) aag (SE Y jlae¥l o dop OF (g Gy Belad) ohlas1 e dls
~You should recognise all cultural achievements referred in the SL text.

bl el g g aslad) ShEY) ST Bl s

~You should respect all foreign countries and their cultures.
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- oBhlag iV Joll e pli) Lot 2y

~You should be aware of two translation procedures:

Dl Aa) e wald B> e 065 Of Ludey
ay Transference, which usually in literary texts, offers local colour and atmosphere and a
specialist text enables the readership to identify the referent particularly a name or a concept.
by Componential analysis which excludes the culture and highlight the message. A
componential; analysis is based on a component common to the SL and the TL.
Jadt 2 5 Jo¥ ikeai-1Transference s ..« 2sldl) poxsl 5655 wlb ol gl 2051 osadl (3 Sale pusendy: |
sl ol eVl Loguas ao I ad iy Craasind) s
Gpaall Jdoudl 2 5 W Lkl —2) Componential analysis , «15 2l dle, Jo spiall Lalos y 3ladl dazes gl
SOy el Gl Gy b Srall sl e deam Gl sl

—Ecology :-a.J

~Ecology covers the following : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’,

‘plateau’ .

AV D5 Jggedl 9 U5 bl 5 SULL e b IS e and)

As for the species of flora and fauna are - §Ladi ol e g8 DL 5 SUled Blad 2l 5 -
local and cultural and are not translated unless they appear in the SL & TL
.environment
S Slls 5 UL Jla (SItree cadie s Uie Sie ) Oudly jaall 2l g0 0 ST 3 63 3~ =AY 5 -
( Saftfron — olis; Joe St slel U
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—Material Culture ;-5 2

-Material culture (artefactsy covers: (food, clothes, houses and towns, and transport)
(Jadh Jlogy , 0l wadl, D, plalall) 1o ST Jes (OLadl o o0 oo &llg) 2ol 2L -
Food is the most sensitive and important expression of national culture. Food terms - -

.could cause translation problems such as ‘Kabsa’, “thareed’, ‘shankleesh’; ect

pA RS ) e aeﬂ&gywwg)..@bgf@ufj@wom\;ﬁyg@: plalall Silows

~Clothes are as well cause for translation problems but can be solved by adding a generic

term or classifier for the general TL reader as in: " Jo}t &g sf &> " © “National dress for
Arab Men’
s pellaas Bl davly JKaY) s 4 OF (S e Sy 2l 3 SLae (s 8 Bl Ll 5 —generic term
) RS Bl Csll Caran sk, U O ol B0 (3 LSS Sl 2l @)mional... @b (

—Social Culture :—icloY) BG)

~Social culture covers terms related to types of work and leisure .
B o $LA Sl g Leall sl 2alad) Slllaall delonm VI 2L Lotss
~Most of the types of jobs don’t cause problems in translation such as ‘chocolate shop’ but
‘pork-butcher’ is a different case.
Jois of cxall a SO chocolate shop wVssyall w2 ) oo 2l 3 ST 1025 ¥ JleeW1 ol e S
U psk wlypork-butcher’. Jsie xes baie s 2 o 5 8Y LLE 3500 Wl 3)
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~Cultural words that denote leisure activities as in : hockey, snooker, squash etc..-
S i obdlaalisds SNy Sldly (S0 e i) By 3 psE g olblid g Sllsb) ans fadiy LS
gy e

—Social Organisation- political and administrative :-

Daghy) g il ) delas Y ol
-Social organisations cover organisations, customs, activities, procedures and concepts that
are:
ay Political and administrative
by Religious
c) Artistic
Do O e ) ealill g midly olbladly Sl g oledadl fessy 1 sl Sledaad!
AoVl Aol
ERIRUE
ddll—
-Examples are the title of a head of a state ( ‘King’, ‘President’ “Prime Minster”, etc.
CE G ey s ey S el ey ol Sl Sloallaall o Al e -
-Names of Ministries are usually translated as in “treasury = Finance Ministry’ Home
office= Ministry of the Interior’ etc.
Lasfy.. 2W 5y Leags Wy 5801 3055 st OF (S8 Y ( treasuryy gladl Lall 3 WS v sslall i o)l slef
Fl a8 w5 Uy ) e o ¥ Home officey

—Historical Terms -1z, okl

-Don’t translate historical terms unless they have generally accepted translation as in © Siecle

des Lumieres= “The age of Enlightenment’

“ Siecle des Lumieres= “The age of ): 3 Ls™ w5 <ils” 13 V) 2, ollball oo ¥ -
2l Js5 Elizabethan Age ) Ja o LS Gliss aafl) |55 ¥ oland) jan L. sl 2e (Enlightenment’

Qe
~Normally the transferred word can be replaced by the functional or descriptive terms as in

the example above.
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sl j2e) JeN 3 el JUST Ll aa il copdas 13) auas ol Leade Jo ol adSG sl adSO) Jzes B3l 3
(

—International Terms -l ©ldlal

~International Institutional terms usually have recognised translations which are in fact
through translation.
~For example, OMS (Organisation Mondiale de la Sante-
A o s e sizey Ojlaze 05 L UL International Institutional terms i) olabd) ool 2.

OMS ) s al ¢ el aeal) dalaze 0 JUU Jow Jo

—Religious Terms :-i 1 wlsdaall

~-The language of religions tend to be transferred when it becomes of TL interest.
(& WS a5 6Ty Waag n Yo Sl alll ) &) L2 2l 2l
~Commonest words being naturalised as in the word &1 Allah

Ay alS oo a WS 2l Al ) el on Lot 2l 2l oLUSY 8T ,ALLahpl — Islam

— Artistic Terms 1.4 ol-llaall

~-Some of them are transferred and some are translated.
. translated > an 5 transferred (a5 2.4 oldlaall ae -

-Names of buildings, museums , theatre, opera houses are likely to be transterred (i.e.
regarded as cultural featuresy as well as translated since they form part of the street plans and
addresses.

( cultural featuressla> fles ylael ) |, a5 093 o & WS Ja5 1031 5 Ll 5 Gl 5 LU sl ey

-Some of them are 65 naturalized if tey their universality is accepted.
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(wyobja.kwﬁw)%ﬁb@uw J?WJK\SQQ\)LE—\@&JLMVQQW\UM
—When dealing with culture in translation you need to be aware of the following: -

DAL s e 055 0T e b gl g B pe Jalas L
1. Contextual Factors such as: Purpose of text, Motivation and cultural, technical and
linguistic level of readership, Importance of referent in the SL text, Setting (does recognised
translation exist?y, Recency of word/referent
e g ol sy el all ol aal 5 e B ol sl w8 B3 lplly Jadl r (AT Bled) Julge
sl oL £
Translation procedures such as : Transference, Cultural equivalent, Naturalization,
Literal translation, Label, Componential analysis, Accepted standard translation,
Paraphrasing, etc..
, Dol 2l jlas | (Sl Jud=dl) | cndl ) a3 ) da )l | ) ) Bl OalL) g R ST dear @) Slghs g Silel )
AT

Jaglad) 8 o lonall Ll 1085

L jeall ade comsy LT miss Haifa _esls |da Bl

~ 66 ~
ROQA: sl 331 sufran:e)



http://www.ckfu.org/vb/u148855.html

aa ) gy o

Lald) 5ol

P e

A Short Introduction to Arabic/English Translation

EINER) [ WL P JC R USNVRY 2
-Learning Outcomes ( 3zl Lish )
By the end of this lecture, you should be able to
1. show knowledge of the importance of Translation in Islam.
2. develop a historical knowledge of Translation in the Arab world.
3. Show understanding of the main translation methods used by Arab translators.
D e 138 0SS Of Il e | 3ol oda dilg B
Oyl @ il bl Je el -
A A B aa il 2l anae ks
ol Ol Lgasaad gl aagdl b ool 4gd -
-Islam Emphasis on Learning Foreign Languages:
s N ol SEIPERS ) (Rurs
Islam almost looks at Learning a foreign language as a religious duty. Allah says in the Holy Quran, Sura 30,
Verse 22:
-“And among his signs is the Creation of the heavens and the earth, and the variations in your languages
and your colour; verily. In that are signs for those who know.”
-Muhammad, (PBBUH),, was reported to have said: “He, who learns the language of a people, has a full
protection against their evil intentions.”

S OLEA & Jl 1 U8 3 LS e oty & e aie ) O et Sy

RS e B i ) ey e A Lo 280 Wy U 2 LS
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-Translation in the early days of Islam :-: 5Lyl juo 20 3 25
-In the early days of Islam which started as a new religion in the Peninsula, there were two super powers;
The Persian Empire, and The Roman Empire.
-At that time, due to lack of writing papers, Muhammad, The Prophet of Islam, (PBBUH) sent a message to
Hercules, a Roman military leader at that time, written on a piece of animal skin.
-The geographical and political situation at that time made Arabs very interested in learning foreign
languages such as Persian, Latin and Greek,
- aleg N bl g B )l Bysbliall Bn g e (8 AIST dls ST Cpall S h 3 ke 23 ST ST L &
LT 3l 2ot 66— Hercules 54 Bl fof o 5 ade &1 Lo e 015 w3l 203 3 28U maas g0 31,3 ala) T
animal skin . oUlpdl ds s 265
iUl 5 a2 W) Sl sy TS retgn oyl o 3 ST o) 5 BLa )l O
-Translation during the Abbasid Age (811-1331):-
(1331-811 ple ) bl 2all (3 2230

w o i)

;eople of Abbasid Age very interested in

getting to know what other nations like the Greeks, Romans or Persians had achieved in the field of
knowledge, art and science. The only way for them to do so was through the process of translation.
-In the time of Caliph Al-Mamun, translation prospered and expanded. He established Dar Al-
Hikmah (The House of Wisdom, for translators.

-Translators were very selective. Works on philosophy, medicine, engineering, music and logic were

from Persian into Arabic.

V(3 e lilly B3leg ) 5 382V 1S (61 e L whne T Catgn Cpeliall e e 5 U Bkl (S5 g odaal] lid) 01
S sk e g I sl e O 5 el g )
. ssrsed Dar Al-Hikmah .54 s el pB G ) g A gl Osalll AR 5 3 -
o iy Lt ) 83U e slailly hesl) g adidl g el g didll s e Opm Al feny Oy, B pm Al 05 151
) ] Ayl e el g ) 5 OB a5 S e e L)
.

-Methods of Translation in the Abbasid Age :-
P e A Bb g il
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~Yihanna bin Batriq’s method, the literal way- has some demerits. This is due to the linguistic
difterences between Arabic and Greek. Arabic, for instance, cannot provide equivalences to all words in
Greek. For this reason words like:
falsafa = Philosophy
dimugqrat’ya = democracy
Still exist in Arabic.
GBS Sy b aga) Sl sl Tl pall an e 55 4 (literal wayy waidl g as b2z lall sy 0 glar o Lmg 320 -1
[ 4inds = Philosophy |z LIS any ool 11 281 @l 3 W a8l sl e dorgs ¥ s bl and ) JUU Jee e 25Usd) 5 dy)
U Sl deg el B L BY 8 LS aall 8l 3 535 JI5 Y, ablics - democracy

~Hunayn bin Ishaq’s method —the free way- which has been favoured and preferred to the literal method

of bin Batriq, because it gives the translator the liberty to omit what is not necessary and add what is
necessary for the understanding of the message to be translated.
~-These two general methods have dominated the process of translation throughout its long
history.
SLol  Lalie oy Yo Ol 2 b oo al) clael B (gl o i b 2l e wliab g a5 sl bl a1 Bl ol ok 2 b -2
ey N AL i Gy el Lo
- sl sl e A ahes e s 3O Ol lall o8 OLLs ST
-Translation during the French Invasion of Egypt in 1789 :-
21789 w jal i) g3l I3 a2

-When Napoleon Bonaparte invaded Egypt in 1789, he brought along with him translators and
interpreters to help him communicate with Egyptians with regard to political, social and administrative
affairs.

-The task of these translators, who came from France, was to translate official and administrative documents
and sometimes they acted as interpreters.

-However, translators like Jean-Michel Venture de Paradis (born 1776y, looked at translation as a kind of
linguistic exercise and pastime.

3 tslaam V) g dlendl )0V ey L (gl o Juolgdll Gslid ks 5 e iy e 1789 ol an U 05l 138 Loz
aysYl

o g5S ampll iy 08 (1776 ple Wy cidhJean-Michel Venture de Paradis sl 3 sz feder o Sl a2
Cedll diady dyealdl Ll
-Translation during Muhammad Ali’s rule in Egypt (1805-1848) :-
ek S I o et dgs 3 g
~Translation took the form of an independent movement & thrived as Mohd Ali was very interested in
learning about European civilization.
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-He tried to make all forms of education available to his people. In his book, The history of Education in
Muhammad’s period, Ahmad Izat Abdul Karim, says: “As far as the Scientific Renaissance is
concerned, it would be no exaggeration to call Muhammad Ali’s time “The Period of
translation”.
~Translation was not literal but full of foreign expressions and structures as translators could not help being
influenced by the foreign language from which they translated .
~-The translation movement in Egypt was an incentive for translators all over the Arab World t.
-Since that time, the number of translated books has continued to increase, the quality of translation has
generally improved and the methodology used in the process of translation has become more sophisticated.
-(A news paper was issued 1828 in both Arabic and Turkish)
sVl Lt s Loz aviy e o O o pn3jl  AELY) Sl 22l ) eige 3 -
, The o e e (3 kel ol LS (3 S s g Al JB B, amdtd B el SIS IS fag 0L e e O Jol
- A pan Je e jae e calbl J JUT ) " history of Education in Muhammad’s period,
e eV OB ST ol el e (S 3 A Y ST mledl anle 387 L literal ais aa il SS L
AW AT 3 e Al ek 84 s 3 R S SIS -
i ST aa il adee (3 sdsall CILy dd ool g 2ol o359 skt aa =T () 5Ll e Al (SOl e 31 23 e
544 @plol NEws paper. aSH 5 480l 1828 ale 3

-The effect of Arab Translators on European Movement of Translation :-
Bagpg¥ anil S e o) il GG
~Arab translators translated the works of Greek authors like Aristotle, Plato, Hippocrates, etc. and made
Baghdad the site of what might be called a “school” of translation.
~When Arab learning declined, Toledo in Spain replaced Baghdad and started to attract the attention of
Western translators.

-As the works held in Toledo were in Arabic, and of a Greek origin, translators started to translate from
Arabic into Latin and then later on translators from different nationalities translated Latin works into their
native languages such as English, French, German, Italian, etc.

A e sl e ke g, AL DAL 5 0BT g ol sl Uyl LS Jlesl Gl o5 -

o Ut Clazns sl g LoV Al agmy comnols slay 2 (Wl /a1 () aladb D21, pall e ol (Stme a5

A
o Opide Ogaiia sl U3 e g, 8D ] Bl e Lzans Ogaill dsl 4l sl o Bl 20l 255G el (3 &) JlesYI 0T e
iUyl AUy s A 5 BN LY B L) Ll 5 il ol

Jaal) 8 o lorall ks 10859

Jass )).,A\ ale Casg Gl miss Haifaua:dm s B
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el

Al 5,008t

Translation Versus Interpretation
@IV, (deghdd) ol p2dd))
-Learning Outcomes (., :» stz L)
By the end of this lecture, you should be able to
1. show knowledge of what is meant by Conference interpreting.
2. difterentiate between translation and interpreting.
D ke 138 0sSS Of Wl e §,obuall oda By 2 -
. i) ks "Conference interpreting. " aqay b 4b e -1
OO-ci{ RS PE I (R PR+ J¥-1 -2

Translation<; =

Interpreting i¢:ix)l a3 = oral translation
-Introduction: w..
-Translation and interpretation are similar to writing and speech.
~Translation has to do with written language whereas interpretation has to do with speech. Speech
historically preceded written language.
~Interpretation was used before translation as a means of communication between people of different
languages.
~Translation was and is still the main streamline from which interpretation has recently branched out as an
independent discipline.
bl g RS (3 il g aa ) alis -
U S ks i)y RS )5 o 8 Gl )5 OF o (Bglaikl BN ) ol i) (3hany Lty (25U 201 ) ST a3
(RS s of

ikl S e WUy Juslgil) i ss” translation as i |3 Interpretation jeid) sasc|

My Jas oS il e Lo aie g5 (sdlly ) i) aaill I Yy S -
~-Translation Domains :—i> 3 oy

Translation ‘s “domains” (i.e. subject-matter) and “Province” di.e. field) could be set forth as

follows:

~71 ~
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) 2V G LSedomains: (WS aa ) sl 5 (
-Literary: involves the translation of prose and poetry.
il el da g walal 1 dgaY) Y lwd)
-Technical/medical: involves all sorts of scientific texts.

Gl oyt 1l aa ams e g0 Akl [ Ak Sy

K

-Legal: involves the translation of legal documents and scripts.
Caggl wlaaldl g @l ang el g 0 gl Sl
-Political/diplomatic: involves the translation of texts relating to diplomacy and politics.

i) g Bslogb ) osaad) 4 peias 1 Ao gl Gplond) YLl
17 | - | ;_liﬂ “l

o

-Social/cultural: involves the translation of texts relating to customs, traditions, habits, etc. of a particular

community.

c b et O 5 U 5 bl Akl ogadl 2ap e AU [ Lelear ) Yol

-Economic: involves the translation of texts relating to economics, finance, commerce, etc.
Sl A sl sLadVL Adled) ogadl ey sl 1 ddladyl Y el
~General: involves the translation of all sorts of texts which have nothing to do with the above categories.
el 55T SV o ol s s ¥ 3 osad) plol o a2 s 5 0 dsladl Y Lol
-Translators’ tools and aids : - Zlucloe 5 il Syl
Translators’ aids may be divided into:
D oed ] ol Sl (s
-Linguistic aids:: i, ol
This involves the use of mono-lingual dictionaries such as (Collins English Dictionaryy and bilingual
dictionaries such as (Al-Mawrid ). Glossaries, which difter from dictionaries in that they contain a selection
of words in a language given within a very restricted field only, can also be helpful to translators.
) o oo 8l sl bl plaszal e 4Collins English Dictionaryy e 2l asls o>l 5 (Al-Mawrid s 2is;
ol 2lIGlossaries. wxioll 5587 5456 @13 068 pne It 3 B e Bl SLIST e iyl bl e il )
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-Literature aids:a»Y wlaslod
This involves books, translated texts and technical encyclopaedias which have something in common with
the subject-matter the translator is working with.

3l Slessll g 2l jogadl 5 (S pazsstechnical encyclopaedias. gl ade fan ) g o8l oo e T fod gl

—~Mechanical aids: a9 wiaslld)
This involves the use of type-writers, dictating machines, photocopying machines, etc.
Bl g OVTy 2l 5 510 VY plasina) oda e
-What is interpretation/interpreting :—( igiz)l ia gl ) il oo L
-[Although interpretation or interpreting is undoubtedly a very old activity.
-[In the early days of translation, it took the form of “oral translation” which is a definition of
interpretation.
-[In other words, interpreting is the oral translation of a message in one language into an equivalent oral
message in another language. Etilnia Arjona (Gerver 1977) defines interpretation as “the oral translation
of a message across a cultural and linguistic barrier”.

-0This may indicate that main difference between translation and interpretation is that the former involves

only “written texts”, whereas the latter only “oral messages”.
e Lol sy e OF e 08 s -
caad el Lol 3 (oral translation gz aapy (Ko J2 &f Vi -

o A gl i) ados Vgl Lkl CB8 9, (o0 a0 (3 Bgis Wl o Wboly L ) 38 o WL ) g i dm iU, (52T )l

" dgeall) g ABUE Flgall pw Lo Wl dghd e " S dgadd)
"ggaid) )" e ey Wiy Lo (RS ogadl ) peias 22 OF ga peddl) 5 32 G b el G OF ) s iy
-Conference interpreting :- agiz)) iap)l is.
-It was born during World War 1 & held in French.

-During the War some American and British negotiators did not speak French.
-Since The First World War, interpreting has generally been attached to conference meetings and has
internationally been known as “conference interpreting”.
-Other forms of interpreting include:
-Business Interpreting,
-Court Interpreting,
-Community Interpreting
-Signed Language Interpreting.
Claip @ aaE oy LY Al oA o L -
s A 09adS Y Cpillagd) g OV gl Jam OIS A Dt

"conference interpreting”. <. Liby 32 5 ol fgll 5 oleba VU ple Sty LW 2l 41 e sgasdl 2l clag) 45
DV agaad aap JSCal an e s -
(o)) et Bl agand) aa i) -1
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o Sal) agasdl aa gl -2
- omel) Bgis)l 22 -3
Colay) ) agasd) aa gl -4
(shd b Aghd Lab)
~-The Definition of a conference interpreter :-
POl G i) () el
-The seminar on Interpreters and Interpreting held by the European Forum at Alp Bach, Austria, in 1969
agreed on the following definition: “a conference interpreter is one whose office it is to translate
orally the speech of participants in meetings conducted in two or more languages. His office may
be performed simultaneously or consecutively, in the participants presence”. Walter Keiser (Gerver
1977).
Fb A aaly 90V sl il 2l 5 rgasdl ceaield ) aald) oazeAlp Bach: oW1 e Gl s 5 1969 e Lot

g

3 s B et e 5 3 08 0 Y Lt uihel) B Sinl) sl oy 5T B s U e B gt on el By
(S i s e of
: dawly Walter Keiser
-Types and Modes of Interpreting :-i¢iz) ang ¢lsl 5 31
Three kinds of interpreting can generally be distinguished:

PAUT s g agandl a5l el B30 dls

1- Simultaneous Interpretation:
In this kind of interpretation, the interpreter listens to what is being said and then translates it orally

and simultaneously into the TL.
gl oy Sabiall J) i Je Leas amp 5 JB L ) INtETPTEter vl otey ¢l 1in 3 51 (S i ) dyadll doar ) -1

(5P it o5 0 Aty o el 5 (IS i Ay L

oy “,_:a__&,. &

2- Consecutive Interpretation:

This normally takes place in conference meetings, where the interpreter sits in the conference room and
takes of what is being said. At the end of each statement, he gives an oral statement, he gives an oral
translation summarizing what has been said.

e IS 28 3 g e Lo S g ol S8 asl 3 Ll il o il 0085 3 lelillly il 3 ssle wady : JIgd o dazr ) -2
D L S el Bgds amg slacl pak 13 seb Lkt Lt ook

~ T4 ~
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3- Whispered Interpretation:
The Interpreter sits between delegates and whispers into their ears the oral translation of what is being said.
el Jo 2 U aghs Aa g (BT (8 g 5 0903l b il g E el Ao I -3
-Differences between Translation and Interpreting :-
(Ggri Al y il g Al oy L 341
Translation involves only written texts.
2. Time is not very important.
3. There is a permanent record of what is being done.
4. The focus in translation is normally on the linguistic units.
5. It involves formal memory, i.e. formal record of dates, numbers etc. which should be precise and
accurate
b 4 Sl o gl e Loz ) -1
g g ed C34) -2
el e )l o5 e @i @15 Jorw Sln 055 -3
gl Bl e Bale 06 dar 1 B SN -4
SN s IV )15 (@I (S gms (8 oty SlaghnaS g5 o0 Log B Bukedinall (6T) From JI 8,STN o o ) (g 5has
eoly g aids 055 Of Com g .. aByYYy
1. Interpreting involves only spoken texts.
2. Time is crucial
3. Generally speaking, there is no record of what is being said.
4. The focus in interpretation is generally on ideas.
5. It involves semantic memory, i.e. meaning is the most important element in the message.
cdadd Bgaiadl o gl fodicd Lgdid) Ao ) Lol -1
(P o B et L o e el O ) i 0o Lgd ) -2
gl dars (T U P o Sla dr ¥ W By -3
S e o3le O g fSA1 4
g g g b g8 p WLl B e ool g L cmall gladd) 0515 e 55 =5

i) 3 o load) Lals 1085

Jass )j.,d\ ale Casg Gl miss Haifa ua_xb e B
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® @
[
Computer—Aided Translation & Machine Translation
LIVl ) & Qgulod) 0l lanay Bz )
-Learning Outcomes :— (., ;s slizey L)
By the end of this lecture, you should be able to
1. show understanding of the terms of Computer-aided translation and Machine Translation.
2. show awareness of the benefits and shortcomings of Machine translation.
3. use computer-aided Translation and Machine Translation to your own benefits.
e o6 0 Of LI e 3,0l oda 108 (3-
RENNEE S IPR I PRI RS S VPOT -1
e el aml g BIV R ok s Je 0G0 -2
i A AR 5 S sdsls A 00 ST s -3
CAT = computer-aided translation
TM = Translation Memory
MT = Machine Translation
TUs = Translation units
-What is the term ‘computer—aided translation’ (CAT) :-
~-This CAT term refers to ‘ translation in which human translation (HT) is aided by computer
applications.
-A Key characteristic of CAT is that a human translator takes control of the translation process and
technology is used to facilitate rather than replace HT.
( FsernsS saslans 2l ) llaas s BLCAT:
" seens S DRt sdslas o5 gl nd) Al ") el s -
o g O 6f ) L el aediaad A HT jol s e BLair  Llsl6 oS i (0Ll ot OF 4 CAT )i lis i
(sl o b Gy e ST 0] 5 o s JS Lol sl 0 30 eSO Y VY aed o Al e 093 0 o Y g
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-The importance of CAT : - ;,.Sl saclus aa g il
~Technology based solutions to translation needs meet shortened timeframe and budgetary constraints
resulting from globalization.
~CAT has become the predominant mode of translation in Scientific and Technical translation where
technology is employed to increase productivity and cost-eftectiveness as well as improve quality.
C kgl e U e 015y A Aken) ) B jlans) o 2kl Lgmas ) Jol (el s -
(Al RS b (e 5 Y1 8345 (oM LS Ciboss o o B 5 ekl 2 3 Tl CAT 22l e Laodd) Vs ey
gkl ady
~CAT Tools :- ;ynsSl odslong 2ol ilgsf
-They include any type of computerised tools that translators use to help them do their job.
1. General purpose applications such as word-processors, optical character recognition, etc.
2. Translation—oriented tools such as multilingual electronic dictionaries, corpus analysis tools,

terminology extraction and terminology management systems.

DAL bleel 3 Feld pa il a3 sl Sl e 655 (8T ity
Flo Grad) O 2y SIS LS dsla) Yl Slidas -
Cobdlaall sl aalil  Sldlaall zis el A LS Slgsl, 21 45 g aSUNI o WlST ; door A dgergall g Y)

-What is Translation Memory Technology :-
a0 ST3 el s Lo
-TM allows the translator to store translations in a database and ‘recycle’ them in a new translation by
automatically retrieving matched segments (usually sentences) for re-use.
~-The TM database consists of a source text and target text segment pairs which form so-called translation
units (TUs).
-After dividing a new ST into segments, the system compares each successive ST segment against the ST
segments stored in the translation database.
-When a new ST segment matches an ST segments in the database the relevant TU is retrieved.
& plsaal 33te) 5 database UL sust (3 4l o oo jall (gl 6515= translation memory= TM) &l ods s
s e Lgadsiind aslie lley eslaial G b e Sl o5
translation y aa gl wiasy 4 s sy TT Cugaadl of Gubl 2l 5 ST juald ol 0 ST o liomg o 2l 6513 0585
. (units (TUs).
A Sl sael (3 L F ey IS bl jadl e ey IS )l pladl pdy , Sy ) el el e e
Bgllll 2lad clouzals plladl psh SULYI SueB 3 w32 21 oo @ neWw ST segment sl 2l s s sdg 3l Loe
LU sl
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-Types of segment matches in TM :
= A 35140 Al ol els
-An exact match : means that the ST segment currently being translated is identical, including formatting
and style, to the segment stored in the memory.
ISy it e U3ty Wl ailate Ul gz @ gl jiall ol Sl OF o g 0 Jilos ollas
-A full match means that the ST segment matches one stored in the memory with difterences only in
variable elements such as numbers, dates, times, etc.

Sacdl oliall Ol Lgne Gl 3STAUN (3 45 sy e TS il g jal) sty 0L smy 1 (ST o) U 5 slsill 5 pB ISR
-A fuzzy match is one where the ST segment 1s similar to a segment in the memory, which can be reused
with some editing.

e e Lgtlo g by Bale] S g ST 3 652 T e el el e sy il 0L smg 1 el ikl
It has become common practice to obtain discount in translation fees if there are pre-existing
TM matches.

C Al Sl 0813 o) ) ol L 13 Al LSS (3 olgan S Jgadd) @LEN e ol
-What is Machine Translation?

DAY G 2L
-Machine Translation involves the use of computer programmes to translate texts from one natural language

into another automatically.

YA e ol 4 2y SsasS) plisnnad 1Y) A2 A aas

-Types of Machine Translation -3/ 22 ¢4

1. Unassisted or fully automatic MT where the translation engine translates whole texts without the
intervention of human operators.
2. Human-assisted Machine Translation where human translators intervene to resolve problems of
ambiguity in the source text or to select the most appropriate target language word or phrase for output. In
this type of MT, computer programmes are used to help human translators carry out the

translation. CAT is an example of this

St gl g r g psaill A 2 T 0B o ¢ adlis (5T 095 0 o5 (ASSLegigl ) T dez -

J 288N ohlal) o SIS ol LY f el jadl pged STaw b il o o 2l o5 S 1 Agpdy oS luney T Ao g

Coab b .
2 g har ) g Joleall e sl asdd geesSl sl Fed BT Aa 0 ) s B9CAT. &5 o Vi
-Most popular MT systems of today:-
o5l o,ed AV Al aulail ST
-Special purpose system where post-editing is indispensable if the MT output is intended for
dissemination. It is used in technical language.

e Bl 2 ) o AN am ) ST 13 g el 5 00 e 1 ol Bugt ol
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-Online Translation systems like Google and Yahoo offer free online MT services. This kind of

translation needs post-editing by human translators.

oAl ey ) Aal e gl M 2t B e 012 AT ang ol i Gy el g 55 Je 0 S e e ) pllas

300!

-Challenges in MT :-

WV e oLad

Google

Problems in MT can be categorised into linguistic and extra linguistic ones
1. Linguistic problems are caused by inherent ambiguities of natural languages and by the lexical and
structural or grammatical mismatch between different languages.
2. Extra-linguistic problems are more difficult that of linguistic problems because they are harder to
codity
Dino ) JSlaa g g SLas 4] 20V da ) Sl s S
i) 5 AL g 2kl el e Rkl OB Gy 1) e o 5 Lgtnader Bl (3 Lol o nedll Len 05 dggall SIS -1
s g Ll Bygeal Lo agalll ISTEN e Bygno ST g Binodl ol dnalt dygallt JSLaN W g -2

5 palall 8 poloeal ! Ll 1S5 9

L el ade comsy LT miss Haifa _asls |da Bl
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Linguistic Problems in Arabic/English Translation

i1 [ Tl dar B gt 512
Part 1 Lexical Problems

(Gkal) JSTaadl s JaY1 gty

-Learning Outcomes :(_.,JJ :» stz L)
By the end of this lecture, you should be able to
-recognise translation problems at morpheme, word, and above word levels)
~develop your own strategies to solve such kind of problems.
Dk 1938 0SS Of Il e 3ol oda dilg B
LS (g Bb 5 Loy, DL, bl ghan Lok 4l ST 1y
C STl e gt Vs e asld) s ke -
-Main Categories of Translation Problems :
e 1 ST e ) Sliinad
Linguistic problems: cover problems at lexical, grammatical and Textual levels
2y gy ol gdl e g STl fots g 2 g ST
2. Cultural problems: cover a large range of categories such as Ecology, materials, social organisation,
religion , History ,etc..
Blagldy enilly el Y olladly anlll y as S sl o baoly T Joiiy - 4B JSLiw
-Translation Problems at Morpheme Level :-
sl Ssten e aadl ISLis

-A morpheme is ( .l (u~ ) “the minimal formal element of meaning in language, as distinct

from ‘word’”. Take the following English example: Inconceivable’ is written as one word but consists of
three morphemes; in, meaning, ‘not’, conceive meaning ‘think of or imagine’, and able meaning ‘able to
be’, fit to be’. A suitable paraphrase for inconceivable would then be ‘cannot be conceived /imagined’.

Another example in Arabic: ( 4d gy ¥ S U3, 1)
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the Arabic morpheme (i is a very complex one which causes a very serious translation problem in
form and meaning.
) p2opd! [ imorpheme «ls” Jubt L o, wadS Tl T sylel 2l (3 sneld ele1 olial) ol 58 3" (incOnCervable’
IV paiall (olis) Sladign 43 0 055 T 185 sy 4edSST alglall 4alS 0n ciS T gmp NOL( 31 jaially conceive ol S s
) Jeuthink of or imagine & ,awll 5 (2Dl6) 1,56 056 0L guy able to be il ) sa ol 836 o a5l a8 b e il 4 ¢

= o) 54 Y cannot be conceived /imagined.(
bt U ol 2l e T e 4 oy Y S I3 | I e IS SO e el sl e ang (1) 50 Lo 3l s {
sda ales V) ‘@chm\wy@p’gw,ymer@mmw,’@TJ@R)},T}\;J}MT@,(WU}W
(A aze Al e @ s -0

-Some morphemes have grammatical functions such as marking plurality (funds), gender
(manageress) and tense considered).
-Others change the class of the word , for instance from verb to adjective (like: likable), negation
(unhappy), etc..
N O Blol ) modl joeniS asd ity U 1 Sledypedl jam [0 =3 LS fundsalals )y bl ads (S8 = 340 IS 3 Manageress 5 (
BLoST) el g haded = ST @ LS oW e e AV considered.

Jodll o Sen Uy 215 adSUl £ 55 o i =1 aedly —Verb wiall ) adjective) euls” Lo ¢ JU Lo s like= ] Ju o
likable ., slobable slol &l e J) 4l Js% 5l (ho mead uny @ Ls” unhappy.
-Translation Problems at Word Level :-

D aalS gt J am i) ST
~-The word is “the smallest unit of language that can be used by itself.”

RITNEA N O a5 aalll il aol 4l s

-The written word is ( 450 oL Ly ) “a sequence of letters with an orthographic space on either

side”.

~Non-equivalence at word level means that the target language has no direct equivalent for a word which
occurs in the source text. The type and level of difficulty in translation at this level depends on the nature of
non-equivalence.

oo oz 5, Ll gl (3 W allany o 3le sl o 558 Y (Led) ot 183 gy bt aall) 0F ) ety LS o L (Gl 1S pasy
Sl W Sl 2 Bob) wlasle B e Lad (3 ladS s ULl ) lajdll g Lo 1S pis a5 aneds o il o Sl Vs appns
({509 s Gk 35Tz } oS0 s 3 Ul 1355 G sl e o ey U Lo s 3 i g Y s g s
IO U AN YR P PARUE L EN (AR VPG EA P

For example:

~Culture specific concepts which can be abstract or concrete as in the following examples:
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DAl ol 6552 0sSS OF L] 839l a3l AUl ey

-Abstract: privacyis a very English_ Concept. Speaker ( of the House of Commony has no equivalent in

Arabic. It is often translated as the ‘chairman’ which does not reflect the role of the Speaker of the House of
Commons as an independent person who maintains authority and order in Parliament.
wlS S o3pmal) BPIIVACYaalSy , Bkl Yl Sl b o anl Wad (Logadtl i) Speaker sl (s ump | &l (psasdl ld Samdll (6
¥ ) m\ Bl 3 U glaschairman faus jesess LU psasdl s ool sl 9 oS Y o) 20l87 08 e 21 e (o) =
LU sy ek e BULS sage
-A concrete example is airing cupboard which is unknown to Arabic speakers.
" Ui 3! Lisairing cupboard >4 a i cleezdt 3 Yol ol BY ) Ol camll (s Bgme b o gy sed) Bl (5T 7

(e 029 V_<'4 prexelll

Another example:- ~7 Ju.

-The source Language word 1s semantically complex. For example a single word which consists of a single
morpheme can sometimes express a more complex set of meaning than a whole sentence, for example in
Arabic:

e sl Al abad) o T Y1 bl e B gast pad 5 dmly (i) pubysn or S Slte sl 4oL Ladd sinn sl 38l LT o
{ Lol i wdype ol g Jites oibyon U1y Jites byon BT “oniall (60 ad gy Y ST) 13 ¢ 1" 2 g ) BB ¢l sl (3 I
Another example:- =7 Ju.

-Differences in form: there is often no equivalent in the target language for a particular form in the source
text. Certain suffixes and prefixes which convey propositional and other types of meaning in English
often have no direct equivalents in other languages: For example: (, retrievable, drinkable, greenish,

etc..). Arabic for instance has no ready made mechanism for producing such forms as they are often replaced

by an appropriate paraphrase , depending on the meaning they convey (e.g. retrievable as ‘can be
retrieved’ and drinkable as ‘suitable for drinking”.
Translation Problems above Word Level :-
Bl A JE Lo b, el @ g Gl a8y Bl b aall) 3 VST 5 T g ¥ I 3 1 RELally (K21 3 sl )
) (s3lsdly 1l am ldYisuffixes & prefixes ¥ g gldl jan Jlal @ ot Lrage gl (LIS ool 5 10Y liall aladlll wblil) =

REIE (RO EF PN e

) St oLl sigiretrievable, drinkable, greenish aia Jusd ) (Sl (3 W8ISE all 1ll) 3 3l Slsle U asg Y (4.
JUU aillar bl sl adlll 3 OF e i, lasl sl ol o dsad aulin s 3 s Lgziloo S31] o3 5T sbasTetrievable Lea g osi
wlS 5, (gl LGy ¢ IS 1isdrinkable bl oY asly ads” (Ko e sl apdY) 3 sl ) sgaill ) (i LG 1 1SS Leags

(elST e dend odxly aalST (3 bl oo Y an Al Bl pl Ly 4adST (3 aall e 2plLY)

-Translation Problems above Word Level

LIS Sgs Bgp Lo arns JSTiw
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-Lexical patterning can be divided into two main headings:
-Collocation
-Idioms and fixed expressions
D ey Ol () Bl 3Ll s Ry
(o LS pllag) ) lasIS -
Canl el Sl -
OCollocation:-¢ =l.:SISU » L

-A collocation is (x5S0 5,,0) a sequence of words or terms that co-occur more often than would

be expected by chance. It is the tendency of certain words to co—occur regularly in a given

language

@ S S Tan jsglall aee SLST oo a sny, bl 5,8 oty (3 sy Blw 3 Tae gl ot LS pllas) y s oay LSS

, for example, the English verb ¢ deliver collocates with a number of nouns, for each of which Arabic uses a
difterent verb. The Arabic ‘dictionary equivalent’ of deliver is yusallim English Arabic
deliver a letter
SrdY ol Saedelivery feossar e o aesazt 1o s letter/ a speech/lecture/ news/ blow s ayall il w3l Ul g (..
yusallim s s Jod sds ol oS, (L) deliver [ Ja [ 2 [ 1sald) ol (JLd ) 26 ool YSal doss baad alodt 3 pasns L
L) oz Y1 05l g sl LS ) 8 onise 3 slor U Gl ol e o ) I ) ) 5T oS g (5 3t [ il
Il s g 4y (lAY) il
deliver a speech/lecture
deliver news
deliver a blow
deliver a verdict
deliver a baby
Yusallimu khitaaban
yulqi khutbatan /muhaadaratan
yangqilu akhbaaran
yuawjjihu darbatan
yusdiru hukman
tuwalliddu imra’atan
-Idioms and fixed expressions -« ol + Slodlall
-Idioms and fixed expressions: are frozen patterns of language which allow little or no variation in form

and in case of idioms, often carry meanings which cannot be deduced from their individual components:
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S e IS BLUST s Lzl (SEY Qe of 5 Lo (3 erdl I 3 et Y lly B e sl 3Lt ) el g iloullaadd!
(1 e LY el e (o e (Ll + ety b, et k) jatd B8 o St

-Idiom example: ‘bury the hatchet’ means ‘to become friendly again after a disagreement or a quarrel’.

‘pass the buck’ (refuse to accept responsibility for something)
Pobdball e Jls
" : bury the hatchet ade ¥ s + 6 ads” o 6 (LMt ik 0 03939 et ) 58 > VaoY) sald Sy (1 i y s L~
s 053 LSl SSlaoY sl U

Lafpass the buck. (b ros alysems Lis b)) ) i 5"

-Fixed expression example: ‘as a matter of fact, all the best and proverbs such as ‘practise what you preach

and waste not want not”

Daslall of apld) ol el

"as a matter of fact o/ (aiadi 3) sx5 all the best fa JusY1 jany (3590 practise what you preach (4 i bei b by

2Uisy waste not want not.( -3 £ ¥ S 45 V) s

s (3Ll 8 o lonadl Lol 1S

L jeall ade comsy LT miss Haifa _esls |da Bl
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Linguistic Problems in Arabic/English Translation
1/ Tl dar A B gt 512
Part 2 Grammatical Problems

() Sl @L‘J\ s )

-Learning Outcomes :( .1l .o slid L)
By the end of this lecture, you should be able to
-recognise translation problems at different grammatical levels
~develop your own strategies to solve such kind of problems.
D e 138 0SS Of I o 8,0l 0 iy &
- adlold gl Shdl e aadl JSlae A3 -
JSTEL e gl s e o) ailomlfn] shas -
-Definition of Grammar :—( i (i x )
~Grammar is the set of rules which determines the way in which units such as words and phrases
can be combined in a language.
lae Sller 5 OLST o aiol) 2l iy ees WS 0 LS g1 3ol 502 gl oyl sl o 4550kt 0 o)l 92 gondl
-Grammar is organised along two main dimensions morphology and syntax:
DSl sl U Gy iy (55 ) o) e LSS
-Morphology covers the structure of words, the way in which the form of a word changes to

indicate specific contrast in grammatical system, for instance ;most nouns in English have two
forms a singular form and a plural form man/men, child /children/ car/cars.
JU e Jo 1l pladl (3 835025 22 Olae and Lo Ty ) Sl , LS S0 nlys ot 5 1 (LIS Ka5 oy omsl 5 shli
) oo ol (e g 54l IS IS W L) Clebiman /%) menylad o i, cars/car
) &S Jo¥ Jubmen/man y ) e Ll 1s irregular s’ = ol syl U gl sas (man Lisli L Us Jﬁf LS IS 3 U b

Cesmen .

Jlasl gl Jul g Lagear ) OG-8 = Comnols CATS ad sdareguilar) (s plladly st ) s b
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—-Syntax covers the grammatical structure of groups, clauses and sentences: the linear sequences
of such classes of words, such as nouns, verbs, adverbs and adjectives, and functional elements
such as subject, predicator and object which are allowed in a given language.

[ wlio] D=t [ Juil [ elely Slls™ s (55 Jode (el ookl (5T 2 Johl 0 450t (gl bl ot 1 (ol sl ol ) oS LTy
CLeaa il s ((Jsmilly ol aid) y () LS 2ady ole
= Glalsl) aa Jaldy a5l 9al) Awords
= Jaddl pa Jildy (Sl g sentences
Syntax 4wis s8 Grammardilas JiSH xlhas oS
-Grammatical Translation Problems :-
a3 el sl

-The following are examples of the major categories of difficulties translators encounter because of

differences in the grammatical structures of source and target languages:

DO Al el Al G b agdl ad) OMas] G p i axlg g elall oaY sl Jae S5 0 L

-Not all languages have a grammatical category of number and those that do do not necessarily view
countability in the same terms
A lal) ey Lo L) Opn Y o Lo (30 b 3 280 s Ty (g0 il JS7 .
Jsii ol Ol 0L OULs Jobi amall 3 e ) Lol Bl 3 Loty Jomn Lo ity s 5 il ity 25 il (T 0L, OLS Oldatwo gitls )
tWO Pencils 3.ale madl jois pasiand 6f S( ple IS s eas of sl ezl Cjim L Y1 plladl 0V
~Arabic , for example, unlike English have a dual form in addition to singular and plural form. Look at this

Arabic example taken from an unpublished document about arbitration procedures in Cairo:

Al & Sl Slel] g Bypian il U sl e 3l gl )

DL Ly duly LS b IS i (oSl B (g 315 Lot | { oSl 28 2055 gt ) 58 9 W1 (S8 gl Vi e OLiall
o 5 QLS aulS” & oy il 5 (L) acdS™ & Jomny 5 Al ekl g ) g 5 Al 1 ) Slsk el A1 O oo g JU 0 5 1)
(S2) ST 3
-When the appointment of three arbitrators is required, each party selects on arbitrator , the two arbitrator
thus appointed select the third arbitrator who then heads the Arbitration committee.

o e g0 (kY Al Al Jlall ez 2l oy
-Gender:-

PRCa e
-Gender is a grammatical distinction according to which a noun or pronoun is classified as either masculine

or feminine in some language.
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L ot 53 0T ) L el of Y1 5 a5 ades ) ad
~English does not have gender for second person pronouns like Arabic ¢f / «sf and does not have gender
forst / |~
ol ik it oy VLS (5T ) iy agall 3l 3 CBLall sles @ JBH ga LS LBl e 3 e £ Ld oy Y a1 2l 3
(U )y 3 b JW ga LS

~The following English example translated into Arabic illustrates the kind of problems gender can pose in

translation:
D) L Ly B ) Sl 6 g5l @) 1) e B V) Y DU W 3y
-Shampo the hair with a mild WELLA-SHAMPOO and lightly towel dry.
(by il 8 oy s At ilasly oy o5 (Al gl (o 055 OF gl Sy gualiy ) Joui
-The translator uses passive voice to avoid using gender because he does not want to restrict the
sale of the shampoo to men or women.
) e pltszal ol sl L) JUEN BPASSTVE VOICE oY (el ) el Slan o a2 Y 57 pisiaadl i L L8 Y1 iy Jsel o
s TR ee

—Person:-
Sl
-The category of person relates to the notion of participants roles.
((JeW) ) oSl el aseis bl Sleal) s
-In English we have first person (I, we) second Person, youy and third person he/she/it/they) in Arabic the
person system has both a gender and number dimension as in "sf/ st [ Lsf [ Jf [ <

UT ) Sl ez Lol apd) sl 4 [ We T [ il ) Q) peig ( YOU 52 ) W) pois 5 (he o/ she slsd) s f sa [0t o/

(S s st ] Gl ] sl 3 S asdall 28W) + 4 ST Sloall Jazy Sloall pllas agall (3 U
0345r90 Connnd Ly &5 sLaVlada gande Slas Ll Lz PRI Gl 4S5 Sles Lads sl4Y) CLE_;S\ o 8sf 3 Jﬂ\ 5o ;}jd' rUb_;J! of L;T)
(gl g

-Some language unlike English have some formality/politeness dimension in their person system, in

French for example: vous as opposed to tu
BLy aer)) Jo J @) Jled)) am oy —ipldY Sy — 2V ol 2ay gformality/politeness eUs s Jli g il allss 3
el o] dy 4 @l &l g VOUS e B STt
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tu

il
elle
nous

vous

ils Y

elles

., S i B
(072 0 RS N

-Tense and Aspect :-
Loallan 5 sl
-Tense and aspect are grammatical categories in a large number of languages.
AW S e S sl Bl Giilad) as T aallas 5 4 A
-The form of the verb in such languages indicates two main types of information: tirne relations and

aspectual differences.

selaedl B Uy [ Lol S - Slglall s ety e ) i SR Sl 3 Jadll 4 B
-Time relations have to do with locating an event in time. The usual distinction between past, present
and future.
C i) g oWy oW e bl B, L (3 L e ko et e B

TUIVRE

~Aspectual differences have to do with the temporal distribution of an event, for instance its completion

or non-completion, continuation or momentariness.
o e 2 e ol b b e St DU sl el e ¢ palaall o Lo UMY
-Voice :-
(estedd &My Jsemall ) Joldl 2s
-Voice is a grammatical category which defines the relationship between a verb and its subject.
el il b B W ) Bl Casladl g el dres A
-The main function of the passive in English and in a number of other languages is to avoid
specifying the agent and to give an impression of objectivity.
Goposhly pllai] slas] 5 wm b janid anad Cod a2 Ol e e AW ARl (3 plaed) goll e ) gl o
-In active clauses, the subject is the agent responsible for performing the action. In passive

clauses, the subject is the affected entity, and the agent may or may not be specified, depending
on the structures available in each language.
2 Jgndll O Jelddl 4 (gm ) il ST gn ol s Jyeomol] el ol 8 Ul adll Aot e Jgeld sn Jeldll das , polaoll ald Ll 3
W S 3 bl Al e daam Visg awd ¥ 5 g coadly Jeldll Lawd 13, (

~ 88 ~

ROQA: Gl 32l sufran:e)



http://www.ckfu.org/vb/u148855.html

-Active (ay Mr AlShehri opened Ibn AlJawzi Hall in 1993.
) pbrall st Jo JusActive:(
{1993 ale 2 it ol 1o CLJTM g 2}
-Passive (b) Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993.
) Jsgedd sod! o J) oSt 352 gdl Jid! g asiiw OYIPasSsIVE: (
{1993 sle & il o) 1> sl
dsemall o) pas 3 (Sl ey Jold) slins] Iy >
-Rendering a passive structure by an active structure, or conversely an active structure by a passive structure
in translation can have implications for the amount of information given in the clause, the linear
arrangement of semantic elements such as agent and aftected entity and the focus of the message.
5 5 el Al 3yl ) (el ) S e (3 ollall Slaslall o e BUT Sl S Syl 21 s skl 1 s il s
POV G ST e il e o) el e o Leds Al e S5 e 01T () e s (S8 Lt Ll Lo
-(c) Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993 by Mr AlShehri

St s dlanlyy 1993 e (55031 1> o]
i e paleed) Lie e (oLl Jagmeall g1 il BU Ls &>
~-Translation Problems & Word order :-
Ll g el JSlins

-Languages vary in the extent to which they rely on word order to signal the relationship between elements

in a clause.
codlell aledt (3 olial) oy L BV ) ylat) LIS Cp e slazeY) Je )08 i 3 Ly o0 Sl (alid
O00Word order in English is relatively fixed. Compare this example: (The man ate the fish and The fish

ate the man,.

QU I 06, T &l sy il 3 bSO i my
{ U2 S eIy oSy Yo s}

J eer

-

=
@l SBLAT o sleial el 093 L anghes illasl n BT EESE GLlSW ol iy Sk L1 2l O o) o e o 31 5 ly Uy

(M\wo:%\sﬁ\w&>@}bbjiwéiwxqYQWQL&KJ&OJL&AK@LJ\:ML&Y}S}

-Arabic does not have fixed word order because it has elaborate case inflections. It is a matter of stylistic

variation and it is available as a resource to signal emphasis and contrast and to organise message in a variety
of ways.

ST s 8T sl sl 5Tt IS 58T 3 edan (sl 4SO oy ol s Y coladS sl pllsi gy Y g 22l 3

Casgall Gl e assast 3 Bl ey ) 5 S ) L0 5)5aST ik gy el O] s sy, ST Jeasdl Ul - 3 (L ST
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!E)” l Y

(' S ol : »:"L.m

et LS Bevsl

~Word order is extremely important in translation because it plays a major role in maintaining a

coherent point of view and in orienting message at text level.

s B B bonall Luals 1SS

L jeall ade sy LT miss Haifa esds 1da 1L
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Cultural Problems in Arabic/English Translation
Gl [ Al Aoz ) B L3N JSTaw)
-Learning Outcomes :—( .4l s sz L)
By the end of this lecture, you should be able to
-recognise cultural translation problems at difterent levels
~develop your own strategies to solve such kind of problems.
Dk 1938 0SS Of Il e 3ol oda dilg B
- ol e e 3G aa g STas )
JSLEL o sl s e R wilomiliin] ket —
-The Concept of Culture :-
B pygin
-Taylor’s (1871) defines culture as ““ complex whole which includes knowledge, belief, art, morals, law,
customs and any other capabilities and habits acquired by man as a member of a society.”
LS sl ole g s (T 5 2,21 5 0silally M=) 9 0pill 5 lkzally 3l oy e psgie Bl O (1871 jeks 6
e T e 4T DLy -
-Newmark (1988, defines Culture as ‘the way of life and its manifestations that are peculiar to a community

that uses a particular language as its means of expression’.

caie gl e sS L 8 iy I Sl aaT LE ) allas g Rzl Oslll s Bl 0L (b (1988) dlegs -

-AlJundi (1982) makes a distinction between culture and civilisation: “the former involves beliefs, customs,
traditions, laws, value-systems, etc. Whereas the latter generally involves progress and development at the
level of scientific inventions, technology, industries, education, etc.”

Sl g ikl e sshs Bl s, @il (civilization) sladl 4 (culturey vl o 9 oo b s (1982) (simd! bl -
¢ olslially dord oSy cadall lel i V) (Soan e eidly piid) ple Sy Jad 3Ll OF (5 Loy el 5 aadzsVly olsilly Sl
Gl pdad)

-Culture and Translation :-

P ESN U= I VRO N RV
-When you think translation, you need to think of the following Cultural Categories (see Lecture
No. 7 for more details)

-Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’, ‘plateau’
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-Material culture (artefactsy: (food, clothes, houses and towns, transport.
-Social culture: work and leisure
-Organisations, customs, activities, procedures and concepts Political and administrative, Religious,
Artistic
-Gestures and Habits like ‘spitting’.
-Examples of Cultural Problems in Arabic /English Translation :-
Y [ gl i) 3 asla) Slall e alsd
A Political and Administrative

DAY g el St

This involves texts relating to politics and diplomacy.
Difficulties in translation arise from terms or expressions with cultural connotations attached to them.

v 3\19.‘5}& ieleas! oYY 9 S U Léj‘ jybt:jb Ol ol L} L)Ag: La C)\JMU y WU}LJJ\ 9 WL:.WJ\ up},\a_JV Ay J{L;,U oda .Ja.ij“)

For example, jsidl julos ‘Shura /consultation council” English does not afford an absolute equivalent to the
word 34 which in Arabic has its own political significance and cultural association especially its religious
implications.

The English word ‘Parliament’ is not enough because it lacks the religious implication attached to the Arabic
word sy

Ay Jod sgb a3 slal sae ol 2alS1 sdgd 2l Y1 A 3 Lalins ks Jot U Ol ds N/ (01 [ 20lST UM L S 5
! s 2adS ol Y1 of V Y L V1 Rl 3 Oy 5SS S, g oy s 0 Cpalian Jud 5 LS B8y ol
B) Religious:—
D) JSLaad)

-This involves terms and expressions or texts relating to the Quran, the Sunnah of our Great Prophet

Muhammad (PBBUH) and any other religious text.

Dl e oA sl g, e s ade B Lo a5 0T @ ) ) 5 olbdlaall aagy (SLal ods Ly

=== &

-Difficulties in translation arise from terms or expressions with cultural connotations attached to them. It is

not only a matter of translatability but rather of rendering a concept:
5 iz ST ailane o Ul ond 285 Wl e BT 3], g 2hsn Al SVYs U gl joladl) 5 Olodlaall ez (3 s agneall e
A 3 el 38 oy
UL OV PPN PCN 0y JERUNER PEES AN
(B2 4T :sl st 8ygm) " slug Lirld OIS W) G 191,85 Yg" Sl JO
54 = (39913 ) ol LoV 4z ode
Dawood: “You shall not commit adultery, for it is foul and indecent” (1956/1974p.236)
= () ol W 4l adny
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Arberey: “And approach not fornication; surely it is an indecency, and evil as a way” (1964p.272,)
Ali: Nor come nigh to adultery; for it 1s a shameful (deed) and an evil, opening the road (to other evilsy (Ali,
1934/1977p703,
e = (053 ) poiedd anl ) il oy
Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path” (2007/2010Sura17:32
OSSN e aoSs gy e blog o) e 8wl 0f a4 aald 41 3
-Unfortunately, all the above versions clearly violate the Islamic concept of adultery. Dawood’s and Ali’s

versions would mean to an English reader that it is prohibited to practise illegal sex only after marriage;

whereas Arberey’s version would mean that it is prohibited to practise illegal sex only before marriage.
350 Y G e s 5 g9l S ol adultery Ul g2 o eondlo¥l aaSibly psgall cods BBl ol mpemd G g
A5 S Laiy 4l GL o gy adultery adds” el SV (- - B sl 2l 18 I G s ) o de e a2 U a e O

Dlsdl 48 e Gomddl o el UL 525 gy " fOrnication” aulSS asiscal zlall 15 bib o2 U OF g

-According to western culture, it is socially and culturally acceptable to practise sex before marriage only not
after marriage.
(LOL 1wl 5 S ale Ul o L5 sm)) o gladl A 3 9 B 5 Lolann] i Ul uule asd 2,31 wilael) W,y -
-It seems that their English versions have given a much distorted picture of the Islamic principle which
considers any illegal sexual intercourse, whether before or after marriage, is strictly prohibited.
S ) 3 L S Bl gl ) b (2 L L i B T 2 (s PO L3l 5 s By A gl sl 5
-] aSL oy
-Literary :-
oY Jsted)
~This involves the translation of literary prose and poetry . No matter how skilful the translator may be,
he/she still falls victim to the historical, social or cultural associations and connotations attached to literary
texts. In Wormhoudt’s translation of Al-Mutanabi, for example, mistakes arising from the gaps in the
translator’s cultural knowledge of animals such as ‘owls’ occur. The following line, for example:

o) gl y aelasm Y1 VYA B wiew Tarmd | oo il 3l 3 Uy, a5 20T W amy JSTEL) e g sl s eian -
aedST 3 el g ol o BBl o ) e inal o ) ) gy el 4ty 3 sl gl JUU o b 25081 sl
"ang" OWIS’

e sk

TPPUEVE L Y PoSy A
As if the Nubian blacks were  crows Around them vultures and owls
>l gl e wasanys 225 sl
-In addition to the grammatical mistake made in pluralizing the singular word s j..a“ﬁ\ the black into ‘blacks’,

Wormhoudt’s historical and cultural knowledge of the ‘owl’ is quite poor. His translation distorts the

meaning and does not convey the same conveyed message in the Arabic version, because the main object of
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AlMutanabi’s satire ‘si=a’ * here is Kafur Allkhsheedi the black ruler of Egypt who was compared to a crow
surrounded by vultures and owls.

"agm OWI™ LS ablasl asbnn g )W) andl il s " 39l " S i s Sgnyg AN e By g gl ella= Y1 ] BLoYLS -
G 4k i " satire” sldl ga Mia gl o pr g 2 A OV, el Al anall B Tee 3 W Lo g aall gt 6 e T 5
sl 5 OLAN e wiit LI 5ol LA 3501 e (ST sty S
-Furthermore, when the ‘owl’ is used in Arabic, it is generally used to refer to bad omen and bad luck,
whereas in English culture it is not necessary used to refer to bad omen, but rather as a symbol of wisdom
and sometimes love.

A s S L e e aldY ARl G e et Bt g ol ST 000 S5 0B " g " ] poand Lol B
C A AL s O

() sl g g Bl (S g Y e i) e el G e ey A g a8y ) g sl e sl gl B e )
-Ecological :-
D) Sl

This involves terms or expressions and texts relating to flora, fauna, climate, plains, hills; ‘downs’, ‘plateau’.

Taking Shakespeare’s poem “to His Love” as an example we can illustrate the translation problem caused by

its climatic features :-
Bonad Yo Al L Olabl g olaisll § IO 5 Jpged) 5 uilall 5 Sl 5 SULIL dagll opaad) 5 poladl 5 lollaall STall ods fais o
" St t0 His Love et st 1 el jailadly sy Lo amill JSLan W jpm e o 3"
Shall I compare thee to a summer’s day?
Thou art more lovely and more temperate
U aabl stell cwtFatima AlNaib @ g¥1 3 WS o) angp
Hols ool SBU (2 I B D Oy o B s (o) e O) 13 0
LU 3 LS eyl Al ) I Al oS L ang el 2l e
Who could compare your glamorous beauty with a divine summer!
And the arts of your beauty appeared in my eyes lovelier and more precious
Ecological continue :- Although AlNaib was a poetess and well qualified to approach translating
Shakespeare’s poetry, she failed to capture the cultural dimensions of the poem.
Shonail) U dad) st 3 kil BT VT S8 a5 e (08 lage 5,0Ls s W AL OF a2 )) eg
-The mistake AlNaib made was the misunderstanding of the cultural significance of the key word of the

whole poem’s ‘summer’s day’.

She gave it the literal Arabic equivalent ‘Ca)®”. This makes her translation lose the message Shakespeare
wants to convey, the poetic and emotional effect on the reader and climatic significance of ‘summer’. In
other words, the Arabic reader’s attitude towards summer is completely difterent from that of the English
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reader a comparison between the connotation of the English and Arabic summers will show the seriousness
of the problem that the translator may face while working on something relating to climatic features
Lkind |, 3ol ogd i lis & gy sSUMMEr’s day”’ <l or 3L el leasd s @ Jomt S 4kl £55)) 01 Lokt
S 2 Sy Blas] et 3T Al ) Lnad a8l L "G aedS” 2 5 ) 201 3 5L Wbl U] 4alS ods s el ol
iy o W il " e 4alS o Y Ei) g T o 5 "o’ alS phsz) oo AU Sl 5 Beall 50 o bl 5 sndl
et Al )
f;&w;uiﬁg\%@g@u@wmahgxw&wgﬁuﬁ‘q@\jgﬂwxuwgﬁu@m,\ggum
e el e ot
B P

S -

%
%

English Summer= ;¥ vl I Arabic Summer= 4! Cinall

Very short 1-2 months Very long 3—-4 months
A gl S d A A QS e o
Cool and temperate Dry/humid and hot

J.u.«ijsgb. by s s 2l

Positive psychological effect * Negative psychological effect

Klons) B 1 b il tedes Wiy BT L Ll

A Symbol of beauty & liveliness
Laod! 9 Jlozell i}ﬁ) Ay

~Therefore, the ‘substitution’ approach could be used to solve a problem as such. Substitution approach is
one of a number of concepts and techniques in the general class of ordered metamorphosis.
@ andnd) Sl 5 Ul e Ty DIz ppgie dayy , alSCall sda oo J4 " substitution’ = Jlaza Y1 psgis plisszal LSs 144
Cazsll SNl e WL azd
Substitution can operate in a way that maintains the matter and logic of a theme while altering the
expression convention (Steiner, 1975).
(1975 plew )y bis Sl Gils Jd G 3 5509 g pgbl Jadd ai by a1 ol L) pogde Jom OF (S5 -
~In other words, Al Naib could have substituted the Arabic Spring )i * for the English summer as the
connotations of Arabic Spring are more or less the same as those of the English summer. A rough
comparison may illustrate this point
Jead VY5 a5 agalt 2l 3 VY5 OY ma ) foab a9 Y1 gl psgilly bl b Cial) Jiis OF Lz sl U1 2abls 0SS 01
AT e il cd 2l 3 il
Jal Ol e Gl 5 Jgadll Lol biie w3l 0¥ ) 4lSe o 4l 15 81 Lyl OIS 5ot oonad o6 ol L aglSU) il sl il )
i psgin 5 LalSS L 1IS” 0Lty JgadliSUDSEEULION” (32l QL ded) 334 O osllanal S3lSU Il )l izl T (1"
:— English Summer Arabic Spring
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S el 5 3 )

C:;j“.u M\ V}j; &l EJ.GL;JL. L;}T O™ 14S™ Olae y ;,a.:.,a)‘ S 9 Les @J.S‘ ] L é;UaJ.“ C.,of_ Jj-»\"L\ [REY
English Summer= ;) Ciall =¢” &)t Arabic Spring

Very short 1-2 months Very short 1-2 months
Al gl S Al gl 0 b
Cool and temperate Cool and temperate

Positive psychological effect Positive psychological effect
Tons) Lo 1 ied il o) Homeds )1 b il

A Symbol of beauty & liveliness A Symbol of beauty & liveliness
Good! 5 Jlazell T3y ny Good) 5 Jlazell 15 ny
-A Little Task for your to do :—(5obwll 035 oS ol (& 1)

-Find the ecological feature and attempt to translate the following example into English and explain the
translation approach or strategies you are using.
&y g e R
-When dealing with culture in translation you need to be aware of the following: -
tak U bl e 0SS 0f (g B3 Al we olas ki

1- Contextual Factors such as: Purpose of text, Motivation and cultural, technical and linguistic level

of readership, Importance of referent in the SL text, Setting (does recognised translation exist?), Recency of

word/referent.
s s Ay 2E Loy lael 5 dall aalll i 3 el el oAl sgallly sdlly B ssndly Rily el e (2 a0 ST Sl Ll
e TRSIN LU ERE
2- Translation procedures such as : Transference, Cultural equivalent, Naturalization, Literal

translation, Label, Componential analysis, Accepted standard translation, Paraphrasing.

casleall bale] , amill 3 Jedl) Jlal) ) (gpaial) ol | il a3 A aa i) ) e Bl LN ) ST A ) sl

s A1 8 o lonall Lol 1S

C el g i gl ale Calg Gl miss Haifa jesds lda LLW
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